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北京大学每年都会给全校本科生们开设数百门通选课，无论是人文社科还是自然科学，乃至书画、音乐、艺术领域都有涉及，可以说是“面面俱到”。其中，有些课程的火爆程度严重超出了想象——“世界电影史”这门课定员200人，选课的人数超过了400人，下午1点上课，要是在12点半之后才走到教室，那就必须在人民群众的汪洋大海中寻觅宝贵的座位了，此情此景中，坐在地上的、窗台上的、暖气片上的同学大为常见。你如果认为，这样的座无虚席大多出自电影本身拥有的强大群众基础，那就“TOO YOUNG TOO森破”了，同样的情景照样出现在“地震概论”课堂上。是的，你没有看错，就是“地震概论”，这样一门似乎朴实无华、枯燥乏味的课程，照样拥有大批拥趸。从最初开设一个班，到后来的两个班，甚至到了三个班同时授课，“地震概论”课的规模不断扩大。

是不是跟我一样，很想说“哇哦”？

这就是知识的力量，是各位授课老师魅力的感召。

为了让大家更好地感受这些课程的魅力，我们精选了一批备受北大学子追捧的课程，然后再将其中的精华萃取出来汇集于此，最终形成了您看到的“最受欢迎的北京大学通选课”系列电子图书。这个系列中所有的内容均出自课程授课教师之手。为了保证大家能在较短的时间内快速领略到课程精髓，我们只是选择了课程内容的一部分，并没有进行整体的呈现。

希望大家能喜欢我们奉上的“一小斑”，当然，更衷心期待您能因此进一步窥到“全豹”。（本系列所有课程教材均已由北京大学出版社出版）

知识沉淀下来，终将成为智慧。

在这条路上，希望我们的小书能跟您一起走得更远更远。







正文

 

1.乔治·华盛顿（George Washington 1732-1799）


政治历史评述：
 乔治·华盛顿——独立战争的功臣，不情愿的美国总统


 

乔治·华盛顿1732年2月22日出生于弗吉尼亚州一个殷实的农场主家庭，少年接受过当地最基础的教育，当过土地测量员，通过婚姻继承了弗农山庄和大片的土地。他精于经营，锱铢必较，成为当地远近有名，颇具财力的农场主。华盛顿为人敦厚，处事沉稳，他视诚实正直，个人荣誉为生命之品格，颇有英国绅士气质。华盛顿的教育程度不算高。他初识拉丁文和基础数学运算，也读过一点英国文学。受当时绅士阶层价值观的熏陶，年幼的华盛顿善于骑射，向往军旅。20岁那年，华盛顿在军中谋得副官的职位，21岁就晋升少校军衔。

1753年英法北美战端即开，年轻气盛的华盛顿带领一队民军和一群印第安盟友一路北进，被法军团团围困在一个叫做尼塞西提的孤立据点。盟友印第安人见势不妙，一声唿哨做了鸟兽散。华盛顿苦守一天，自料不敌，率部向法军投降。法国人为了宣传的目的，让缴械后的华盛顿带队返回弗吉尼亚。华盛顿对此次战败屈辱倒还坦然，反称这是一次象征性的胜利。他在写给兄长的信中这样描述自己的战场感受：“我听到子弹在耳边呼啸而过。想想看，我真觉得那声音中带有些许美妙的乐感。”那姿态颇有几分胜败乃兵家常事的大将风度。世事晦暗，焉知非福。据说英王乔治三世在伦敦听到华盛顿上述感言后，不无揶揄地说：“这个华盛顿，他如果耳边听到的子弹飞得多了，也就不会说那是音乐了。”于是华盛顿的大名在英国朝野无人不知。

话说回来，也许正是这血气方刚，不论输赢的闯劲和经历锻造了华盛顿在21年后独立战争的逆境中屡败屡战，百折不挠的精神。1775年5月的一天，华盛顿戎装出席在费城第二届大陆会议上，显然是志在军权。会上经过约翰·亚当斯的力荐提名和代表们的一致响应，华盛顿被任命为美国大陆军总司令。7月3日，华盛顿来到波士顿城外，面对着各州组织起来的近15000名民兵，宣布正式行使大陆军总司令之职，这一天正好是21年前他在北方领地战败，向法国军队投降的日子。波士顿城内的英军约7000人，指挥官盖奇将军是华盛顿20年前的老长官。那时华盛顿不过是个中级军官，在盖奇手下做一名普通参谋。此时两军对垒，华盛顿除局部的兵力超过英军而外，并不占优势。相反，大陆军由各地组织起来的民兵拼凑而成，军纪废弛，缺乏训练，毫无正规作战经验。军中几乎没有建立像样的指挥系统，南北将领各行其是，缺乏统一调度，每次战役都没有预备队和统一的炮火支援。更糟糕的是，后勤得不到保障；军中缺少帐篷，军毯和统一的军服，更谈不上药品，给养和弹药补充，就连军饷也成了问题。每次战斗遇挫，士兵成群结队开小差。在此状况下，华盛顿以即将签署的《独立宣言》鼓舞士气。仍以其优势兵力围困波士顿，凭借爱将亨利·诺克斯将军历尽艰辛，在雪地里从几十英里以外拖运过来的43门大炮轰击波士顿，迫使英军弃城撤退。但好景不长，英军得到兵力增援，进攻纽约，直逼费城。华盛顿的大陆军节节败退，一直被英军撵过特拉华河，所剩几千残兵在新泽西的雪地里忍饥挨饿，怨声载道。大陆军士气低落，逃兵成群，部队几近解散。但作为军中统帅，华盛顿并未丧失信心，他重整旗鼓，亲率哀兵，在圣诞节之夜越过冰封的特拉华河，向河对岸的2000余英军发动突袭。正在轻歌曼舞，酒酣梦沉的英军德国雇佣兵来不及组织像样的抵抗，大部做了俘虏。华盛顿取得空前胜利，在军中威信大增，于是乘胜一鼓作气，重创英军于普林斯顿。此关键两战稳住了大陆军的阵脚，双方处于胶着状态，这正合了华盛顿坚持持久战和游击战的心意。经过数年的艰苦转战，历尽挫败的悲哀的胜利的喜悦，华盛顿终于抓住战机，在约克顿赢得了最后的胜利。从此，华盛顿的声名更是日照中天，无与伦比。当时马里兰州的一家报纸模仿莎士比亚赞颂由法国凯旋的英王亨利五世的笔法这样赞美凯旋的战神华盛顿：

你曾想想，欢呼声浪冲破门窗，

You would thought the very windows spoke,

门框间人们不分长幼争先恐后，

So many greedy looks of young and old

投出急切的目光争睹他的仪容;

Through casements darted their desiring eyes

全城涂彩的街墙同声发出呼喊：

Upon his visage; and that all the walls, With painted imagery, had said at once,

上帝保佑赐福予你啊，华盛顿！

God save thee, GEORGE WASHINGTON!

这就是美国人心目中为美国的独立和自由赢得战争的传奇英雄。在当时万众仿佛获得新生，向往独立政体的年代，华盛顿赫赫的声名把他推到国家权力的顶峰。当制宪的辩论落幕，宪法批准已成定局之后，华盛顿毫无悬念地被一致推选为第一届美国总统。

[image: Image]


其实，华盛顿并非神人，他对此深有自知之明：中外历史上，大凡社会动荡，官逼民反，总有人登高一呼，众人揭竿而起。英雄辈出之中，偶尔也会出现才学品德双全，文韬武略皆备之士，以文治武功之大业名留青史，但大多数情况下也都是文才运筹帷幄，将军决胜千里之外。美国独立和早期宪政的国父们大多也不出此例：革命舆论，独立宣言，制宪文章，皆出自亚当斯、杰斐逊、麦迪逊等旷世文才，而华盛顿将军一生戎马，掌权治国未必是他的强项。因此，在1783巴黎和约签定，英国正式承认美国独立之后，华盛顿即发表声明，辞去大陆军总司令之职，向大陆会议交回委任状，迫不及待地解甲归田，返回弗农山庄颐养天年，同时声明今后不再谋求任何公职。可想而知，当得知自己不可避免地将赴任总统之职，华盛顿心里充满矛盾和感慨，更多的是不情愿。他一生对个人的名誉视为生命，就连当年大陆会议任命他为大陆军总司令，他都对此任职可能引起他的名誉损失忧心忡忡，曾悄悄对身边的帕特里克·亨利说：“我指挥美国大陆军之日，即是我注定失败之时和名誉扫地之日。”此时的他，凭借8年坚韧的信心和命运的眷顾，历尽艰难打赢了战争，却不料随着这份新的荣誉到来的却是新的，更大的责任的挑战。

1789年4月，身居弗农山庄的华盛顿知道自己就任美国第一届总统也是众望所归，不可推卸，正等待着国会的最后通知。他对身边的心腹爱将亨利·诺克斯说道：“此去政府任职，心里感到就好像一名罪犯赶赴刑场。我对此是何等的不情愿：此生已近黄昏，为公操劳大半生，但此时仍须离开这温馨宁静的农庄，去面对大海般无穷无尽的困难。我对政治，既无能无策，又无心思，何以掌舵领航！我深知，此次出海我肩负着国民的重托和我自己的荣誉。但是结果如何，唯有天知！”无奈之情，溢于言表。
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华盛顿此番无奈的心境和归隐之愿在公开正式的政治场合，也表达得淋漓尽致。1789年4月30日，在首届总统就职演说中，华盛顿面对着国会议员和众多的听众，身着国产礼服，配饰将军佩剑，在礼炮和鸣枪声中，用18世纪典型的高雅委婉，回旋着清教布道调的文体，一语三返，曲折回荡，反复地表达了这种矛盾的心情，其中每每想起田园晚年生活，是那么的深情向往，提到国民的期待和国家的召唤，又显得那么的义不容辞，想到总统责任的重大，又是那么的惶恐谦卑。这些都是他两难心情的真实表白。华盛顿任两届总统，期间多为外交内务所困，心力交瘁。直至1797年第二届总统任期满，华盛顿才如释重负，他那归田园居，颐养天年的夙愿终得实现，但是，此时的他已体弱多病，垂垂老矣，生命留给他的时间也只有短短的三年。1799年12月12日，一个风雪交加的夜晚，华盛顿在弗农山庄溘然长逝，年仅68岁。

演讲文（节选）

 

First Presidential Inaugural Address

George Washington

Fellow-Citizens of the Senate and of the House of Representatives，

Among the vicissitudes incident to life no event could have filled me with greater anxieties than that of which the notification was transmitted by your order, and received on the 14th day of the present month. On the one hand, I was summoned by my Country, whose voice I can never hear but with veneration and love, from a retreat which I had chosen with the fondest predilection, and, in my flattering hopes, with an immutable decision, as the asylum of my declining years—a retreat which was rendered every day more necessary as well as more dear to me by the addition of habit to inclination, and of frequent interruptions in my health to the gradual waste committed on it by time. On the other hand, the magnitude and difficulty of the trust to which the voice of my country called me, being sufficient to awaken in the wisest and most experienced of her citizens a distrustful scrutiny into his qualifications, could not but overwhelm with despondence one who (inheriting inferior endowments from nature and unpracticed in the duties of civil administration) ought to be peculiarly conscious of his own deficiencies. In this conflict of emotions all I dare aver is that it has been my faithful study to collect my duty from a just appreciation of every circumstance by which it might be affected. All I dare hope is that if, in executing this task, I have been too much swayed by a grateful remembrance of former instances, or by an affectionate sensibility to this transcendent proof of the confidence of my fellow citizens, and have thence too little consulted my incapacity as well as disinclination for the weighty and untried cares before me, my error will be palliated by the motives which mislead me, and its consequences be judged by my country with some share of the partiality in which they originated...

No people can be bound to acknowledge and adore the Invisible Hand which conducts the affairs of men more than those of the United States. Every step by which they have advanced to the character of an independent nation seems to have been distinguished by some token of providential agency; and in the important revolution just accomplished in the system of their united government the tranquil deliberations and voluntary consent of so many distinct communities from which the event has resulted can not be compared with the means by which most governments have been established without some return of pious gratitude, along with an humble anticipation of the future blessings which the past seem to presage. These reflections, arising out of the present crisis, have forced themselves too strongly on my mind to be suppressed. You will join with me, I trust, in thinking that there are none under the influence of which the proceedings of a new and free government can more auspiciously commence.

By the article establishing the executive department it is made the duty of the President "to recommend to your consideration such measures as he shall judge necessary and expedient." The circumstances under which I now meet you will acquit me from entering into that subject further than to refer to the great constitutional charter under which you are assembled, and which, in defining your powers, designates the objects to which your attention is to be given. It will be more consistent with those circumstances, and far more congenial with the feelings which actuate me, to substitute, in place of a recommendation of particular measures, the tribute that is due to the talents, the rectitude, and the patriotism which adorn the characters selected to devise and adopt them. In these honorable qualifications I behold the surest pledges that as on one side no local prejudices or attachments, no separate views nor party animosities, will misdirect the comprehensive and equal eye which ought to watch over this great assemblage of communities and interests, so, on another, that the foundation of our national policy will be laid in the pure and immutable principles of private morality, and the preeminence of free government be exemplified by all the attributes which can win the affections of its citizens and command the respect of the world. I dwell on this prospect with every satisfaction which an ardent love for my country can inspire, since there is no truth more thoroughly established than that there exists in the economy and course of nature an indissoluble union between virtue and happiness; between duty and advantage; between the genuine maxims of an honest and magnanimous policy and the solid rewards of public prosperity and felicity; since we ought to be no less persuaded that the propitious smiles of Heaven can never be expected on a nation that disregards the eternal rules of order and right which Heaven itself has ordained; and since the preservation of the sacred fire of liberty and the destiny of the republican model of government are justly considered, perhaps, as deeply, as finally, staked on the experiment entrusted to the hands of the American people.

Besides the ordinary objects submitted to your care, it will remain with your judgment to decide how far an exercise of the occasional power delegated by the fifth article of the Constitution is rendered expedient at the present juncture by the nature of objections which have been urged against the system, or by the degree of inquietude which has given birth to them. Instead of undertaking particular recommendations on this subject, in which I could be guided by no lights derived from official opportunities, I shall again give way to my entire confidence in your discernment and pursuit of the public good; for I assure myself that whilst you carefully avoid every alteration which might endanger the benefits of an united and effective government, or which ought to await the future lessons of experience, a reverence for the characteristic rights of freemen and a regard for the public harmony will sufficiently influence your deliberations on the question how far the former can be impregnably fortified or the latter be safely and advantageously promoted....

Having thus imparted to you my sentiments as they have been awakened by the occasion which brings us together, I shall take my present leave; but not without resorting once more to the benign Parent of the Human Race in humble supplication that, since He has been pleased to favor the American people with opportunities for deliberating in perfect tranquility, and dispositions disposition: arrangement for deciding with unparalleled unanimity on a form of government for the security of their union and the advancement of their happiness, so His divine blessing may be equally conspicuous in the enlarged views, the temperate consultations, and the wise measures on which the success of this Government must depend.

重点述评与提示

 

1. Among the vicissitudes incident to life no event could have filled me with greater anxieties than that of which the notification was transmitted by your order, and received on the 14th day of the present month.

开篇就用否定强调加比较级的句式，用以突出一种严肃庄重的语气。anxiety 一词为本段主题词，表达了因为要听从国家使命的召唤而不能归园田居的无奈。句中用词庄重典雅，属18世纪典型的公文体。整个句子对本段下文中以重叠从句表达的矛盾心情做出准确的概括。

2. In this conflict of emotions all I dare aver is that it has been my faithful study to collect my duty from a just appreciation of every circumstance by which it might be affected.

这不是客套话。作为第一届总统，华盛顿面临的是组建一个概无先例可参照的联邦政府行政当局。既然是勉为其难，本段下文的话语自然也就多有谦辞。

3. No people can be bound to acknowledge and adore the Invisible Hand which conducts the affairs of men more than those of the United States.

华盛顿在此为以后的美国总统就职演说开了一个先例，那就是必定要表达“天佑美国”的观念。这一信念追溯到清教徒上帝契约的“山巅之城”（City on the Hill），经过形成于19世纪中叶大规模西进扩张过程中的“天定命运观”（Manifest Destiny）的强化，形成当今美国民主政体的优越感（或世界霸权）。

4. ...on one side no local prejudices or attachments, no separate views nor party animosities... so, on another, that the foundation of our national policy will be laid in the pure and immutable principles of private morality...

基于地缘政治和利益形成的党派纷争是华盛顿一直担心却在其总统任内不断出现的现象。这是因为他尚未认识在民主政治中政党对个人权欲的钳制作用，而把联邦政府的清廉和高效建立在参与执政者的个人道德操行的基础上。

5. ...since the preservation of the sacred fire of liberty and the destiny of the republican model of government are justly considered, perhaps, as deeply, as finally, staked on the experiment entrusted to the hands of the American people.

这既是对美国独立革命和宪政建国的夸耀，又是对“美国例外论”的原初宣扬。此后的美国总统无不在其演说中重复着这一观念：世界的和平和美好都取决于美国民主政体的实验和传播。近180年后肯尼迪总统在其就职演讲中说“我们是美国第一场革命的后代…… (神圣的)火炬已经传递给了新一代的美国人。”可见政治的互文。

6. ... a reverence for the characteristic rights of freemen and a regard for the public harmony will sufficiently influence your deliberations on the question how far the former can be impregnably fortified or the latter be safely and advantageously promoted....

既要保持国家的稳定，又要保证个人的自由和权利，这是华盛顿面临的重大问题。独立后的美国社会经济不振，金融混乱，税赋沉重，物价飞涨，频频引发动乱。此时华盛顿就职总统，1786年8月历经半年的谢斯起义仍历历在目，提请国会注意解决或平衡这一问题，是理所当然的事。







2.詹姆斯·门罗（James Monroe 1758-1831）
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政治历史评述：
 詹姆斯·门罗——和睦时代美国外交政策的里程碑


 

美国第六任总统约翰·昆西·亚当斯曾说，1816—1825年詹姆斯·门罗总统任期是美国历史上的“黄金时代”。当时的美国报纸也为这个相对安定和谐的时代贴上了“和睦时代”（The Era of Good Feeling）的标签。美国独立建国至1816年近半个世纪，经历了一系列的国内外危机，此时似乎开始走出建国时期意识形态纷争的低谷，缓解了在欧洲列强压力下的生存问题，开始考虑这个国家在世界权力格局中一些实际的发展问题。政治上，杰斐逊的民主共和党包容了革命时期独立和爱国意识，在联邦党人规划的政府权力格局中发挥基于个人权利的民主作用；联邦党人在对法国战与和问题上发生分裂，后来又随着汉弥尔顿和亚当斯相继淡出政治舞台，在杰斐逊和麦迪逊的民主共和党面前显得一蹶不振。1812年第二次对英战争中联邦党人又站在英国人一边，彻底失去公众支持，战后渐行消亡。政党纷争平息，使得麦迪逊政府战后能够放手加强国内基础建设，征收关税以振兴工业并再次建立了国家银行；民主共和党人亨利·克莱提出“美国体制计划”，虽未获国会多数支持，却也为美国经济的振兴起到推波助澜的作用。美国民族身份感和自信心和国家意识普遍高涨。美国开始经历了40年未遇之政局平稳，社会和谐之景象。当然，这个所谓“和睦时代”由于有了1814年战后民族主义和国家意识的兴起以及门罗的亲民形象和下层民主意识的觉醒被夸大了。其实，门罗的时代也是新的美国政治经济和社会矛盾的酝酿阶段。1819年的经济危机和1820年有关奴隶制建州的密苏里妥协案都是被约翰·昆西·亚当斯称为的美国“大部头悲剧的小小前奏”。

詹姆斯·门罗一生，并无太多的传奇色彩。他于1758年4月28日出生于弗吉尼亚州一个下层农场家庭。门罗16岁进入威廉玛丽学院，时年1774，独立革命的风云已经在北美殖民地激荡，康科德和列克星敦的枪声不久打破了校园的宁静，学生们热血沸腾，成群投笔从戎。门罗也不例外，不久参加大陆军。他在战役中曾身负重伤，立下战功。华盛顿曾对他有过如下的评价：“此人在任何时候都保持着一个军人勇武力行，明断进退的精神。”战后，门罗得到杰斐逊的指导，学习法律，步入政界。他32岁被当选国会参议员，9年后当选弗吉尼亚州州长。在政治上，他一直是杰斐逊的追随者，在政府中担任过外交官，低调行事，但颇有成绩，特别是与拿破仑谈判，以极低廉的价格购进了法国在北美的路易斯安那领地，使美国领土增加了将近一倍。1812年对英战争打响，门罗在麦迪逊内阁担任国务卿兼防长，战后也有了些声名，积累了不少的政坛人气。

总之，门罗30多年来一直在美国政坛时隐时现。论地位，他算是小字辈，一直身处国父们巨大的身影之中，他生性内向，读书不多，思想迟滞，甚至有些木讷，有时还显得有些莫名的敏感。但是，长期的政府行政经历也为他积累了政治经验，形成了稳健的行政风格。他遇事稳沉，判断准确，知人善任，领导目的明确，有条不紊，在联邦政府行政部门中注入了一种讲求实效的实用风格，由此竟成了竞选总统的热门候选人，在1816年的总统竞选中一鼓作气，几乎全票当选。

门罗正值“和睦时代”的历史机遇当选美国总统，在第一次就职演说中宣称这时的美国是一个具有“共同兴趣爱好的大家庭”，决心以其稳健的行政领导能力促进建设“与共和政府的原则一致的和谐社会”。但以其平和低调的领导风格，8年任期内可圈可点的政绩并不多见。

詹姆斯·门罗的名字在美国历史上之所以那么赫然醒目就在于那份150多年以来一直影响了美国外交政策的《门罗宣言》。这是一份在美国孤立主义的“中立”外交政策外壳包装下彰显美国划分全球势力范围，谋求地区霸权乃至全球霸主地位的宣言。它诞生于美国国家意识和民族意识逐渐增强，欧洲殖民主义衰落，南美民族国家兴起的关键时期，此后适应了美国领土扩张的需要而成为美国外交政策主要参照的坐标。同时，150多年以来，门罗主义也因历史时代条件和美国国家利益的需要，在美国的外交事务中不断变幻其外在形式，增改内容，为美国在西半球乃至全世界的意识渗透和扩张鸣锣开道。犹如中国京剧的脸谱，同一场上演员，根据场上剧情和人物需要，甩袖之间变换各种脸谱，以表达剧中人不同的情感和愿望。
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著名的《门罗宣言》1823年出台，绝非偶然。此时的美国，领土扩张，人口剧增，市场拓展，已经有了大西洋两岸分立，划分东西半球势力范围的战略构想。与拉美国家相同的殖民地传统和争取独立的经历，使美国认为自己是拉美独立国家当之无愧的盟主；逐渐抬头的民族身份感和西部扩张的憧憬也促动了美国外交的主动和自信，开始有了与欧洲英法和西班牙等殖民大国平起平坐的冲动。1823年12月2日，门罗总统以书面的形式在给国会的年度国情咨文中发表了这份被称为“美国外交政策的里程碑”的《门罗宣言》，以不容置疑的语气宣布：“作为关系到美利坚合众国的权利和利益的原则，此时适于声明，南北美洲大陆已获得并保持其自由和独立之状态，从今以后不应被任何欧洲大国视为进一步推行殖民之对象。”门罗强调说，美国从未加入大西洋彼岸欧洲大国之间的事务和战争，也从未干预，未来也绝不会干预欧洲各国的海外殖民现状和独立性。美国自然与西半球的拉美国家和人民有更紧密的联系，因此必须申明，任何欧洲大国试图单方面“在此半球的任何地区推行他们的制度都将被视为是对我们国家的和平和安全的危害。”美国不会对此坐视不管。这就是《门罗宣言》的两个核心观念。这是自美国建国半个世纪从未有过之外交强硬姿态，是美国“中立”外交政策和孤立主义在更大的政治地缘层次上的强权主义表述。有了这一划分势力范围，建立地区霸权的理据，美国开始步入大国之列，此后经过不到一个世纪的发展，终于成就了世界霸主之地位。

美国历届政府在制定外交政策方面都以门罗主义为出发点，在谋求美国国家利益的先决条件下对之进行解读和发挥，使《门罗宣言》不断翻新变脸。1845年，美国总统詹姆斯·波尔克在国会直接抛出《门罗宣言》，以其两个核心理念为根据，声称北美洲西海岸和俄勒冈领土都是美洲人的事务，美国对之有不可争议的领土权力，警告英国和欧洲不可插手。以此为借口，波尔克理直气壮地兼并得克萨斯，夺取新墨西哥，吞并加利福尼亚和俄勒冈，成为美国历史上最成功的领土扩张总统。1904年12月6日，西奥多·罗斯福总统在美国国会发表了他对《门罗宣言》的新阐释，这就是著名的“罗斯福推论”。按照罗斯福的说法，如果拉美任何地区发生动荡和危机，引来欧洲国家的干预，都必然迫使美国在该地区采取实际措施，以保护该地区保持秩序和稳定，免受外来势力的危害。罗斯福对此辩称，美国对拉美任何地区没有领土要求，之所以如此定策，都是为了拉美国家的稳定和繁荣。实际上，这是与罗斯福提出美国应当充任“国际警察”角色和在亚洲地区挥舞“大棒”的帝国主义政策一脉相承的。在“罗斯福推论”的支撑下，美国政府怂恿中央情报局对拉美主权国家大肆开展渗透活动，在巴拿马，古巴，尼加拉瓜，海地和多米尼加共和国，格林纳达等地进行了赤裸裸的武装侵略和干涉。具有讽刺意味的是，20世纪80年代英国不惜血本，派遣特混舰队远征南美阿根廷，争夺马尔维纳斯群岛主权。美国总统里根一方面延续门罗主义思维，劝告英国息兵罢战，谈判解决争端，同时也摆出美洲国家“老大哥”的架子，要阿根廷放弃武力对峙。另一方面，里根在遭到阿根廷的拒绝后，转而公开宣布将尽力协助英军作战，对阿根廷采取经济制裁，支持英国重新占领马岛。阿根廷全国感到被美国出卖，美国门罗主义的实质由此彰显无遗。
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由此观之，外交政策是一个国家政治意识形态最灵活，最狡黠的话语形式，同时也是国家之间国力角逐和权力制衡的晴雨表。大国兴衰，合纵连横之时，方显统观天下大势，谋划优胜劣汰之睿智和精明。美国今天的强大，一方面是其经济实力的体现，也有国际力量对比和冲突所提供的机遇原因，另一方面也是美国基于地缘优势和软实力，逐渐拓宽国际视野的结果。在这一过程中，国家政治体制的形式和有效运作固然起到一定作用，而更重要的则是一个国家领袖的政治素质所决定的全球战略眼光及其在外交领域的开放性表达。美国的《门罗宣言》以及此后形成的门罗主义对此是一个极好的说明。在全球化进程加速的今天，世界政治和文化多元多极共生的局面也同时存在，现代交通和通讯技术开始遮蔽西方主义和殖民化的文化余声，门罗主义一类的国家政治意识已成明日黄花。所幸的是，门罗总统军旅一生，不善辞令，当年也未在国会演说发表《门罗宣言》，此时保持永久的沉默，也是对门罗主义最终命运的最佳注解。

1817年3月4日，门罗宣誓就任美国第5届总统。由于白宫在战争中被英军焚烧，此时尚在恢复中，就职仪式改在最高法院外的台阶上举行。门罗在就职演说中宣称这时的美国是一个具有“共同兴趣爱好的大家庭”，决心以其稳健的行政领导能力促进建设“与共和政府的原则一致的和谐社会”。这篇演讲充满了对美国政体和建国40年来成就的溢美之词，鼓吹美国经济和社会的发展来源于人民执政，同时也回顾了美国1812年对英战争的原因和结果，以进一步加强国民的自尊心和自豪感。演讲文中反复出现“幸福”、“繁荣”、“和平”、“和谐”、“福祉”、“享受欢乐”等等语汇，句式多用比较级和最高级来突出表达社会的安定和繁荣。在说到个人政治自由，财产保障和宗教自由时，门罗用了一连串的反问，然后自豪地点明这些都是美国人已经尽情享受过的福祉。此类手法在演说中反复出现，在修辞的慷慨之余反倒显得有些空洞，有点权力自我标榜之嫌。但是，我们知道，门罗一上台后就先后自费巡视全国4个月之久，大力塑造与民同乐的亲民总统形象。由此观之，这种自我标榜和对话式的演说手法也就不足为奇了。从这个意义上，如果说门罗代表着美国从知识精英民主政治到杰克逊市平民民主的过渡，亦不为过。这是一个时代在门罗身上赋予的意义。

演讲文（节选）

 

First Presidential Inaugural Address

James Monroe

...

From the commencement of our Revolution to the present day almost forty years have elapsed, and from the establishment of this Constitution twenty-eight. Through this whole term the Government has been what may emphatically be called self-government. And what has been the effect? To whatever object we turn our attention, whether it relates to our foreign or domestic concerns, we find abundant cause to felicitate ourselves in the excellence of our institutions. During a period fraught with difficulties and marked by very extraordinary events the United States have flourished beyond example. Their citizens individually have been happy and the nation prosperous.

Under this Constitution our commerce has been wisely regulated with foreign nations and between the States; new States have been admitted into our Union; our territory has been enlarged by fair and honorable treaty, and with great advantage to the original States; the States, respectively protected by the National Government under a mild, parental system against foreign dangers, and enjoying within their separate spheres, by a wise partition of power, a just proportion of the sovereignty, have improved their police, extended their settlements, and attained a strength and maturity which are the best proofs of wholesome laws well administered. And if we look to the condition of individuals what a proud spectacle does it exhibit! On whom has oppression fallen in any quarter of our Union? Who has been deprived of any right of person or property? Who restrained from offering his vows in the mode which he prefers to the Divine Author of his being? It is well known that all these blessings have been enjoyed in their fullest extent; and I add with peculiar satisfaction that there has been no example of a capital punishment being inflicted on anyone for the crime of high treason.

Some who might admit the competency of our Government to these beneficent duties might doubt it in trials which put to the test its strength and efficiency as a member of the great community of nations. Here too experience has afforded us the most satisfactory proof in its favor. Just as this Constitution was put into action several of the principal States of Europe had become much agitated and some of them seriously convulsed. Destructive wars ensued, which have of late only been terminated. In the course of these conflicts the United States received great injury from several of the parties. It was their interest to stand aloof from the contest, to demand justice from the party committing the injury, and to cultivate by a fair and honorable conduct the friendship of all. War became at length inevitable, and the result has shown that our Government is equal to that, the greatest of trials, under the most unfavorable circumstances. Of the virtue of the people and of the heroic exploits of the Army, the Navy, and the militia I need not speak.

Such, then, is the happy Government under which we live—a Government adequate to every purpose for which the social compact is formed; a Government elective in all its branches, under which every citizen may by his merit obtain the highest trust recognized by the Constitution; which contains within it no cause of discord, none to put at variance one portion of the community with another; a Government which protects every citizen in the full enjoyment of his rights, and is able to protect the nation against injustice from foreign powers. ...

In explaining my sentiments on this subject it may be asked, what raised us to the present happy state? How did we accomplish the Revolution? How remedy the defects of the first instrument of our Union, by infusing into the National Government sufficient power for national purposes, without impairing the just rights of the States or affecting those of individuals? How sustain and pass with glory through the late war? The Government has been in the hands of the people. To the people, therefore, and to the faithful and able depositaries of their trust is the credit due. Had the people of the United States been educated in different principles, had they been less intelligent, less independent, or less virtuous, can it be believed that we should have maintained the same steady and consistent career or been blessed with the same success? While, then, the constituent body retains its present sound and healthful state everything will be safe. They will choose competent and faithful representatives for every department. It is only when the people become ignorant and corrupt, when they degenerate into a populace, that they are incapable of exercising the sovereignty. Usurpation is then an easy attainment, and an usurper soon found. The people themselves become the willing instruments of their own debasement and ruin. Let us, then, look to the great cause, and endeavor to preserve it in full force. Let us by all wise and constitutional measures promote intelligence among the people as the best means of preserving our liberties. ...

It is particularly gratifying to me to enter on the discharge of these duties at a time when the United States are blessed with peace. It is a state most consistent with consistent with their prosperity and happiness. It will be my sincere desire to preserve it, so far as depends on the Executive, on just principles with all nations, claiming nothing unreasonable of any and rendering to each what is its due.

Equally gratifying is it to witness the increased harmony of opinion which pervades our Union. Discord does not belong to our system. Union is recommended as well by the free and benign principles of our Government, extending its blessings to every individual, as by the other eminent advantages attending it. The American people have encountered together great dangers and sustained severe trials with success. They constitute one great family with a common interest. Experience has enlightened us on some questions of essential importance to the country. The progress has been slow, dictated by a just reflection and a faithful regard to every interest connected with it. To promote this harmony in accord with the principles of our republican Government and in a manner to give them the most complete effect, and to advance in all other respects the best interests of our Union, will be the object of my constant and zealous exertions.

Never did a government commence under auspices so favorable, nor ever was success so complete. If we look to the history of other nations, ancient or modern, we find no example of a growth so rapid, so gigantic, of a people so prosperous and happy. In contemplating what we have still to perform, the heart of every citizen must expand with joy when he reflects how near our Government has approached to perfection; that in respect to it we have no essential improvement to make; that the great object is to preserve it in the essential principles and features which characterize it, and that is to be done by preserving the virtue and enlightening the minds of the people; and as a security against foreign dangers to adopt such arrangements as are indispensable to the support of our independence, our rights and liberties. If we persevere in the career in which we have advanced so far and in the path already traced, we can not fail, under the favor of a gracious Providence, to attain the high destiny which seems to await us....

重点述评与提示

 

1. ... new States have been admitted into our Union; our territory has been enlarged by fair and honorable treaty, and with great advantage to the original States.

截止门罗就职总统，共有6个新建的州加入了联邦。大多数新州的建立都伴随着对原住民印第安人的杀戮和驱赶。此后，杰克逊20年代末的“印第安驱逐法案”更是印第安人的灾难和白人至上西进建州的根据之一。门罗的演说意在营造和谐，树立合法性，必须掩盖这些残酷的事实。

2. On whom has oppression fallen in any quarter of our Union? Who has been deprived of any right of person or property? Who restrained from offering his vows in the mode which he prefers to the Divine Author of his being?

一连串的反问，标榜了美国政治体制的优越：政治上没有压迫，尊重个人权利和财产，宗教的宽容和自由。此句下文提到这些年从未对任何人判过死刑，即便犯了叛国大罪也不例外。这也许指美国副总统伯尔。此人在决斗中杀死了前财长汉弥尔顿，又密谋分裂联邦，在西部和南方另立帝国。但最高法院审理时以罪证不足而宣判无罪。

3. It was their interest to stand aloof from the contest, to demand justice from the party committing the injury, and to cultivate by a fair and honorable conduct the friendship of all.

重申华盛顿的中立和不结盟外交政策，但经过了1812年的战争，这时已经是官样文章，已经显得有些底气不足了。如是反弹，才有后来《门罗宣言》对欧洲各国的强硬态度。

4. Such, then, is the happy Government ... which contains within it no cause of discord, none to put at variance one portion of the community with another。

此话有些绝对，也是意识形态宣教的必然。其实，这一时期联邦政府一直面临着州权之争，激进的北方联邦党人分裂联邦，联邦出资改善国内基础设施是否违宪，重建国家银行分歧等一系列的问题。

5. The Government has been in the hands of the people. To the people, therefore, and to the faithful and able depositaries of their trust is the credit due.

门罗虽然秉承华盛顿等人的贵族作风，却是一位以亲民形象著称的总统，上任伊始即自费巡视全国达4个月之久，一路与普通人一起乘驿车，来到美国边远村镇与民同乐。有此经历，此话应该少了一些抽象，多了一些诚意。这是美国大众平等主义民主的进步。

6. It is only when the people become ignorant and corrupt, when they degenerate into a populace, that they are incapable of exercising the sovereignty.

门罗树立了亲民形象，同时也看到对人民进行文明教育和民主教育对于国家政体的重大意义，这在当时也是难能可贵的。

7. In contemplating what we have still to perform, the heart of every citizen must expand with joy when he reflects how near our Government has approached to perfection; that in respect to it we have no essential improvement to make.

这是受到所谓“和睦时代”意识鼓舞的一番话。实际上，当时的美国政府正在走向重重的危机：1819年的经济恐慌，奴隶制问题，1820年的密苏里妥协案使南北分裂初见端倪，资本主义市场扩张带来阶级分化等等。而国会也在围绕合宪与违宪的一些问题纠缠不清。







3.詹姆斯·K.波尔克（James K. Polk 1758-1831）
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政治历史评述：
 詹姆斯·波尔克——美国天定命运和西部领土扩张的强权者


 

“詹姆斯·波尔克是谁呀？”这是美国政治历史上的一句经典笑话。1844年，美国总统大选开张，民主党总统候选人难以产生，年轻的波尔克异军突起，成为美国政治历史上第一位“黑马”总统候选人。对此，实力雄厚的辉格党竞选班子当然不放在眼里。他们互相打趣地问道：“詹姆斯·波尔克是谁呀？”在他们眼里，波尔克不过是在家乡都当不了州长的无能之辈，不过是杰克逊战马的“马鬃上飘落下的一根枯毛”。辉格党总统候选人亨利·克莱甚至不无遗憾地说“（他们）怎么就找不到能配得上与我们过招的人呢。”在他看来，对付这么一个新手看来是稳超胜券了。此后的总统竞选过程中，“詹姆斯·波尔克是谁呀？”这一问句成了辉格党嘲笑民主党阵营人才捉襟见肘的噱头。

那么，波尔克是谁呢？

1795年11月2日，波尔克出生在北卡罗来纳州一个农场主家庭。他少年时健康不佳，干不了农活，极力说服父亲让他上学。村民们常常看到小波尔克每天光着脚丫，卷着裤腿，走几英里路去上学。18岁后，波尔克发愤用功，进入北卡罗来纳大学。大学期间，他除了学习规定的古典语言和哲学课程外，对数学有感兴趣，同时对演讲和辩论也情有独钟，学习成绩一直保持优秀，在毕业典礼上用拉丁语致欢迎词。毕业后，波尔克立志从政，到田纳西州的纳什维尔拜师学习法律，1820年成为开业律师。波尔克为人低调，是有名的工作狂。他对社交，艺术和游历一概没有兴趣。倒是对政治极为用心，处理政事必躬亲，细大不捐。波尔克长期担任国会议员和议长，但一直韬光养晦，不露声色，至多提出竞选副总统职务，而且屡试不中，甚至在自己的家乡田纳西州竞选连任州长也惨遭淘汰。然而，这次不同，“黑马”波尔克志在必得，他承诺坚持杰克逊的货币和关税政策，同时坚决主张西部扩张，吞并得克萨斯并向英国提出整个俄勒冈地区的领土要求。同时，为取悦南方民主党人，波尔克在奴隶制问题上小心翼翼地走出一条中间道路，一方面确保现有奴隶制的合法和完整，另一方面避开在新的西部领土实行奴隶制这个敏感问题。此外，他承诺不寻求连任，给民主党不少梦想总统宝座的人留下希望的空间。这些坚持己见，取悦两边，妥协中间，留有余地的策略不仅赢得了南部民主党的一致支持，还获得了北部民主党的欢心。就这样，波尔克后来居上，出乎意料地当选总统。

波尔克的成功也是顺应大势的必然结果。19世纪40年代，英国和西班牙在北美的殖民统治已经风雨飘摇。英国忙于欧洲事务，对俄勒冈领地已经鞭长莫及；西班牙在美洲的庞大殖民帝国也分崩离析，各殖民地相继宣告独立。墨西哥也于1824年宣告独立。相反，美国呈现出一个年轻的大国崛起的征象。杰克逊民主的平等主义运动在唤醒个人主义意识的同时也极大地刺激了人们的开拓精神和物质欲望。在北方，工业的发展和技术的进步相得益彰，运河的开凿，铁路的修建，特别是电报的发明，使得资本主义的生产和消费急需扩展更广阔的市场。波尔克西部领土扩张政策使北方资本家们看到了新的机遇。这一时期也是移民人数增长迅猛的时期。截至1850年，大约400万移民涌入美国东海岸地区，其中爱尔兰移民居多，德国移民次之。这些移民怀揣着新大陆新生活的美梦，向往着西部廉价的土地，成了波尔克西部领土扩张的忠实选民。此外，加利福尼亚发现金矿，淘金热方兴未艾，俄勒冈太平洋沿岸肥沃的土地，无不在呈现出一幅富裕美好的生活憧憬。在南方，由于轧棉机的发明和使用，英国和欧洲市场对棉花的需求不断增长，使得棉花价格上扬，南方的种植园大范围扩大，增加了对奴隶的需求，带动了奴隶市场。南方奴隶主们早就看中了得克萨斯和墨西哥广阔的棉田。波尔克坚持的强权领土扩张政策正合了南方奴隶主的意。甚至有人提出美国应该兼并整个墨西哥，成就北美大一统的，以农业为主的美利坚帝国。
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波尔克的强权政治也表现出对待奴隶制问题的策略性。波尔克拥有数十名奴隶和庞大的棉花种植园。西进领土扩张势必使奴隶制进一步蔓延，这是与波尔克本人的利益和南方民主党的根本利益一致的，也是北方辉格党和废奴主义者反对用武力扩张领土的根本原因。奴隶制问题已经急剧上升为国内主要政治和道德问题。波尔克为了缓和国内矛盾，取得西进领土扩张的政治共识，不得不表示不赞同奴隶制，认为那是不道德的，是“一个既成的罪恶,奴隶们也是有理性的人类”。但是在强权领土扩张的大趋势下，奴隶制问题应该搁置。他认为联邦政府首要任务是把握历史机遇，实施国家强权，为不断增长的人口和物质需求创造条件，而不应该介入南北双方关于奴隶制的争论。为此，他有十分美国式的理由：“奴隶制是我们的祖先遗留下来的问题，也受到宪法的保护，因此，联邦政府最好不要去碰它。”值得注意的是，对待奴隶制问题的这种权宜思维一直延续到20年以后的林肯时代，导致了美国南北战争的爆发，所不同的是，林肯把这个历史遗留问题的后果引向内部的武力解决，而不是波尔克的外部扩张战争。不过在19世纪40—50年代，有关奴隶制问题的争论尽管激烈，但在波尔克强权西进领土扩张主义的大局中，仍是可以通过南北利益妥协的得以暂时解决的。这也充分显示了波尔克为了领土扩张不择手段的马基雅维利式的强权策略。

在此过程中，渐次兴起的新闻媒体鼓吹美国“天定命运”观，为这股民族主义和西进扩张势力起到推波助澜的作用。所谓的美国“天定命运”观形成于19世纪40年代。这一观念鼓吹美国大国的兴起是上帝在人类实行的一次伟大试验，美国人将注定从地缘，政治体制和生活方式各个方面都全部占有北美大陆。当时，这一观念直接为波尔克政府的帝国扩张主义政策提供理论依据和社会舆论，为美国在此时期大规模的领土扩张和西进运动起到推波助澜的作用。

“天定命运观”是美国政治历史底蕴中的核心观念，在美国西进扩张的关键时刻明确表述出来并逐渐演化为美国政治生活中的主流意识形态。这里有必要对此观念做一简要的梳理。

在1845年8月，纽约有名的杂志主编奥沙利文（John L. O'Sullivan 1813—1895) 在自己创办的《美国杂志和民主评论》7-8月刊上发表题为《兼并》的文章，针对英法两国暗中插手得克萨斯的企图，鼓吹美国国会应尽快批准兼并得克萨斯。奥沙利文在文中称，“为了我国每年以百万人计增长的人口，我们必须向外拓展，直至覆盖这片上帝赐予我们的大陆，这也是实现我们的天定命运。”《民主评论》是有名的杂志，是倡导美国本土文学的急先锋，曾刊登过美国著名作家爱默生、惠特曼、霍桑、梭罗等人的文章。可见其文化影响力。

稍后，奥沙利文为“天定命运”注入新的含义：在12月27日的《纽约早报》的评论文中，他再次宣称，美国对全部的俄勒冈领土拥有主权，这是“我们天定命运的权力，这项权力规定我们必须向外拓展，直至拥有整个北美大陆。因为这片大陆是上帝赐予我们，以促进一场人类自由和人民做主的联邦自治的伟大尝试。”这一强调美国政体优越的提法明显针对英国对俄勒冈的领土要求，也是对“旧欧洲”政体的一种嘲弄。自此，标榜美国政治体制的优越也就成了“天定命运”的内涵之一。此后奥沙利文再三使用“天定命运”，营造美国大国扩张的意识形态。当时美国西部领土扩张已经逐渐为美国南北各政治势力认同，民主党和辉格党虽然在奴隶制问题上原则对立，但就美国利益和影响应遍及美洲大陆这一点是一致的。并且，波尔克政府力图避开奴隶制在西部蔓延这一敏感的问题，积极推行领土扩张政策并开始诉诸军事行动。在此情势下，“天定命运”这个言简意赅的词语也就自然被广泛用来为美国的西部领土扩张主义张目，鼓动美国理直气壮地通过外交和军事手段占领北美大陆。墨西哥战争后，美国的版图延伸到太平洋沿岸，同时与英国达成妥协，获得北纬49度以南的俄勒冈领地，实现了昆西·亚当斯当年宣称的，美国终将“无可争议地获得了两大洋之间，日出和日落之间广袤大陆的主权”的愿望。美国的“天定命运”观于是得以现实印证和强化。
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以社会历史眼光审视这一颇有宗教神秘和浪漫色彩却又十分实用的观念，我们不难发现，“天定命运观”积淀着诸多的美国社会历史因素，其中既有清教圣徒“山巅之城”的余韵，独立革命时期孕育的爱国主义激情和对美国共和政体的自豪，杰斐逊农业立国的理想主义传统，也有门罗宣言的大国意识，还有杰克逊民主在西部培植的个人主义边疆开拓精神以及白人种族主义的优越感，甚至还有美国新兴的中产阶级对于技术进步的骄傲。这些因素都融入了19世纪社会进步的理想之中，也构成当时美国浪漫主义文化的主流意识，甚至经过政治权力话语的强化得以延绵至今，彰示着美国在世界范围内推行美国式“民主”和“自由”的现代使命和经济与文化霸权。

在这一建构美国优越身份的过程中，文化思想界的声音也十分地强烈。美国大诗人瓦特·惠特曼在1847年发表文章说“美国的国力和领土应该不断拓展，这是有利于全人类的事业……我们对那些土地提出领土要求……的法律依据是高于人间的协议和那些枯燥无味的外交规则的。”他在那篇充满激情的《草叶集序》（1855）中称美洲大陆的山川草木是美国不可分割的有机整体，号召美国诗人包容古今，置身人民，因为美国是一切种族中的优等种族，掌握着世界和时代的未来。

另一位同时代的大文豪，美国超验主义哲学家拉尔夫·沃尔多·爱默生在1844年发表的题为《年轻的美国人》的演讲中坚信，世界的每一个时代都有一个引领潮流的国家，这个国家非美国莫属。而美国年轻的一代正是这个时代的领导者。“有一种崇高和友善的命运在指引着人类前进的步伐。”而美国正是天定命运属于未来的国家。美国没有过去，只有面向未来的各种开端和宏伟的计划，载负着人类的希望。爱默生在演说中充满自信地说：“这富庶繁茂的大陆是我们的，各州相连，领土相接，一直通向太平洋的万顷波涛。”这番话与当时狂热鼓吹“天定命运”观的扩张主义者的话语如出一辙。
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重要的是，这些代表“时代精神”的文化自我建构一旦被政治话语捕获，就上升成了政治利益集团的意志，可能付诸现实的国家行为。事实证明，波尔克不愧是杰克逊强权主义的继承者，领土扩张的强权者，也是急于推行帝国扩张主义的行动者。他上台以后不久，高扬“天定命运”的意识形态，出兵兼并了得克萨斯，进而觊觎墨西哥北方领土。在随后两年的墨西哥战争中，美军一直打到墨西哥城，迫使墨西哥政府签订条约，割让新墨西哥领地和加利福尼亚近525万平方英里的土地。此前，波尔克向英国提出“北纬54度40分，否则就是战争”的强硬威胁，后达成妥协获得了北纬49度以南约280万平方英里的俄勒冈领土。这就是波尔克强权领土扩张的丰厚成果，这为美国在内战后的高速发展和今天的世界霸主地位提供了最有力的原始积累和基础。“天定命运”的意识形态在19世纪中叶美国领土扩张的大势中可谓力量无穷，所向披靡。

1845年3月4日是波尔克当选总统就职日，滂沱大雨之后的华盛顿，阴雨蒙蒙，国会山前的宾夕法尼亚大街散落着被大雨淋坏的游行彩车，波尔克在国会山面对着被昆西·亚当斯戏称的“雨伞集会”做了他历时30分钟的就职演说，其中例行地表达了对美国政治体制的赞美，同时明确表示反对国家银行和维护低关税的政策，表现出对杰斐逊主义和杰克逊强权政策的承袭。对于奴隶制这个敏感的话题，波尔克避开“奴隶制”这一措辞，但是却十分明确地反对废奴，同时表示了坚定的维护这一“受到宪法组织和保护的国内体制”的决心。更为重要的是，波尔克借此机会用一种强势的语气，标榜美国政府对不断增加的西部人口提供政治和经济保障义务，表达了对西部领土扩张的决心和立场。波尔克的就职演说直截了当，许多地方措辞强硬，底气十足，甚至带有威胁的语气，反复表达了美国对俄勒冈“明确和不容置疑”的权利。

对于波尔克的演说能力，昆西·亚当斯同样予以全盘否定。这位以修辞学养著称的前总统认为波尔克的演说“毫无思想亮点”，“讲演时毫无风度”，“语言毫不高雅”，“毫无即兴的欢愉”。然而，亚当斯侧重典雅修辞，把玩语言文体的评价标准显然是用错了地方。19世纪中叶美国西进的步伐带出个逐渐讲求实际，注重实用的时代。人们在波尔克的演讲中读到的是明确的国家利益旨向和措施，也从中看到了个人的发展机遇。这就是为什么波尔克这篇就职演讲虽然冗长，但却受到包括部分波尔克的反对派在内的广大美国人普遍的欢迎的缘故。波尔克在他的总统就职演说中宣称：“我不会仅仅做部分人的总统，而是要做全体美国人民的总统。”这样突出主词，直截了当而又巧妙对偶的宣言言简意赅，显示了强权当仁不让的自信，因而更具有意识形态感召力，更能引起广大普通美国人的遐想和共鸣。个中道理也就不言自明了。

演讲文（节选）

 

First Presidential Inaugural Address

James K. Polk

Fellow citizens

...

It will be my first care to administer the Government in the true spirit of that instrument, the Constitution, and to assume no powers not expressly granted or clearly implied in its terms. The Government of the United States is one of delegated and limited powers, and it is by a strict adherence to the clearly granted powers and by abstaining from the exercise of doubtful or unauthorized implied powers that we have the only sure guaranty against the recurrence of those unfortunate collisions between the Federal and State authorities which have occasionally so much disturbed the harmony of our system and even threatened the perpetuity of our glorious Union.

"To the States, respectively, or to the people" have been reserved "the powers not delegated to the United States by the Constitution nor prohibited by it to the States." Each State is a complete sovereignty within the sphere of its reserved powers. The Government of the Union, acting within the sphere of its delegated authority, is also a complete sovereignty. While the General Government should abstain from the exercise of authority not clearly delegated to it, the States should be equally careful that in the maintenance of their rights they do not overstep the limits of powers reserved to them. One of the most distinguished of my predecessors attached deserved importance to "the support of the State governments in all their rights, as the most competent administration for our domestic concerns and the surest bulwark against anti-republican tendencies," and to the "preservation of the General Government in its whole constitutional vigor, as the sheet anchor of our peace at home and safety abroad."

To the Government of the United States has been entrusted the exclusive management of our foreign affairs. Beyond that it wields a few general enumerated powers. It does not force reform on the States. It leaves individuals, over whom it casts its protecting influence, entirely free to improve their own condition by the legitimate exercise of all their mental and physical powers. It is a common protector of each and all the States; of every man who lives upon our soil, whether of native or foreign birth; of every religious sect, in their worship of the Almighty according to the dictates of their own conscience; of every shade of opinion, and the most free inquiry; of every art, trade, and occupation consistent with the laws of the States. And we rejoice in the general happiness, prosperity, and advancement of our country, which have been the offspring of freedom, and not of power....

The Republic of Texas has made known her desire to come into our Union, to form a part of our Confederacy and enjoy with us the blessings of liberty secured and guaranteed by our Constitution. Texas was once a part of our country—was unwisely ceded cede: giveaway to a foreign power—is now independent, and possesses an undoubted right to dispose of a part or the whole of her territory and to merge her sovereignty as a separate and independent state in ours. I congratulate my country that by an act of the late Congress of the United States the assent of this Government has been given to the reunion, and it only remains for the two countries to agree upon the terms to consummate an object so important to both.

I regard the question of annexation as belonging exclusively to the United States and Texas. They are independent powers competent to contract, and foreign nations have no right to interfere with them or to take exceptions to their reunion. Foreign powers do not seem to appreciate the true character of our Government. Our Union is confederation of independent States, whose policy is peace with each other and all the world. To enlarge its limits is to extend the dominions of peace over additional territories and increasing millions. The world has nothing to fear from military ambition in our Government. While the Chief Magistrate and the popular branch of Congress are elected for short terms by the suffrages of those millions who must in their own persons bear all the burdens and miseries of war, our Government can not be otherwise than pacific. Foreign powers should therefore look on the annexation of Texas to the United States not as the conquest of a nation seeking to extend her dominions by arms and violence, but as the peaceful acquisition of a territory once her own, by adding another member to our confederation, with the consent of that member, thereby diminishing the chances of war and opening to them new and ever-increasing markets for their products.

To Texas the reunion is important, because the strong protecting arm of our Government would be extended over her, and the vast resources of her fertile soil and genial climate would be speedily developed, while the safety of New Orleans and of our whole southwestern frontier against hostile aggression, as well as the interests of the whole Union, would be promoted by it.

In the earlier stages of our national existence the opinion prevailed with some that our system of confederated States could not operate successfully over an extended territory, and serious objections have at different times been made to the enlargement of our boundaries. These objections were earnestly urged when we acquired Louisiana. Experience has shown that they were not well founded. The title of numerous Indian tribes to vast tracts of country has been extinguished; new States have been admitted into the Union; new Territories have been created and our jurisdiction and laws extended over them. As our population has expanded, the Union has been cemented and strengthened. As our boundaries have been enlarged and our agricultural population has been spread over a large surface, our federative system has acquired additional strength and security. It may well be doubted whether it would not be in greater danger of overthrow if our present population were confined to the comparatively narrow limits of the original thirteen States than it is now that they are sparsely settled over a more expanded territory. It is confidently believed that our system may be safely extended to the utmost bounds of our territorial limits, and that as it shall be extended the bonds of our Union, so far from being weakened, will become stronger....

Nor will it become in a less degree my duty to assert and maintain by all constitutional means the right of the United States to that portion of our territory which lies beyond the Rocky Mountains. Our title to the country of the Oregon is "clear and unquestionable," and already are our people preparing to perfect that title by occupying it with their wives and children. But eighty years ago our population was confined on the west by the ridge of the Alleghanies. Within that period—within the lifetime, I might say, of some of my hearers—our people, increasing to many millions, have filled the eastern valley of the Mississippi, adventurously ascended the Missouri to its headsprings, and are already engaged in establishing the blessings of self-government in valleys of which the rivers flow to the Pacific. The world beholds the peaceful triumphs of the industry of our emigrants. To us belongs the duty of protecting them adequately wherever they may be upon our soil. The jurisdiction of our laws and the benefits of our republican institutions should be extended over them in the distant regions which they have selected for their homes. The increasing facilities of intercourse will easily bring the States, of which the formation in that part of our territory can not be long delayed, within the sphere of our federative Union. In the meantime every obligation imposed by treaty or conventional stipulations should be sacredly respected.

重点述评与提示

 

1. ...that we have the only sure guaranty against the recurrence of those unfortunate collisions between the Federal and State authorities which have occasionally so much disturbed the harmony of our system and even threatened the perpetuity of our glorious Union.

历届美国总统演说大都开篇标榜美国宪政体制的优越，这是总统施政的基础。波尔克此处不例外，但同时也透露出，随着西部扩张导致的南北分歧，此时不仅在此政体中注入不和谐之音，而且甚至威胁到联邦的完整统一和长治久安。波尔克紧接下文中引用杰斐逊，也表现出力图平衡州权和联邦权力的意愿，为其西部扩张做出政策铺垫

2. It is a common protector of each and all the States; of every man who lives upon our soil, whether of native or foreign birth; of every religious sect, in their worship of the Almighty according to the dictates of their own conscience; of every shade of opinion, and the most free inquiry; of every art, trade, and occupation consistent with the laws of the States.

这里有意突出联邦政府在对外事务中的绝对权力，强调联邦政府是每个公民生存，信仰，言论自由和一切合法权利的保护者，直接为兼并得克萨斯，吞并新墨西哥和俄勒冈领地建立“合法的”强权依据。有关国家可以在此听出言外的威胁之音。

3. Foreign powers do not seem to appreciate the true character of our Government. Our Union is confederation of independent States, whose policy is peace with each other and all the world. To enlarge its limits is to extend the dominions of peace over additional territories and increasing millions. The world has nothing to fear from military ambition in our Government.

波尔克在此施放和平烟幕弹。其实在1844年的竞选过程中，国内舆论和两党在西部扩张问题上的立场基本一致，为领土扩张不惜与墨西哥和英国一战的舆论已经不绝于耳。此处最后一句表白美国概无军事野心，语义效果正好相反。

4. The title of numerous Indian tribes to vast tracts of country has been extinguished; new States have been admitted into the Union; new Territories have been created and our jurisdiction and laws extended over them. As our population has expanded, the Union has been cemented and strengthened.

1803年美国购买路易斯安那领地以来，逐渐形成的美国主宰北美大陆的“天定命运”观，约翰·昆西·亚当斯就曾宣布美国终将“无可争议地获得了两大洋之间，日出和日落之间广袤大陆的主权”。波尔克这里描述的正是“天定命运”的进程，其中表现出对印第安人命运的冷漠，对美国宪政的自信和强权的荣耀。

5. It is confidently believed that our system may be safely extended to the utmost bounds of our territorial limits, and that as it shall be extended the bonds of our Union, so far from being weakened, will become stronger....

事实上，随着西部扩张的日益深入，奴隶制问题益发彰显，南北分裂益发加剧。波尔克这里表达的是自我合法化话语，也是权力的权益之智。

6. Our title to the country of the Oregon is "clear and unquestionable," and already are our people preparing to perfect that title by occupying it with their wives and children.

波尔克政府在俄勒冈领地问题上虽力图避免战争，但对英国的强硬态度（clear and unquestionable）最终在谈判桌上占到了便宜：虽然没有取得全部的俄勒冈领地，却也获得了北纬49度以南的大片富庶领土。

7. To us belongs the duty of protecting them adequately wherever they may be upon our soil. The jurisdiction of our laws and the benefits of our republican institutions should be extended over them in the distant regions which they have selected for their homes.

这是美国“天定命运时代精神”的政治话语表达，其中仿佛可以听到当今美国在世界上推行美国式“民主”和“自由”的现代使命和文化霸权的遥远回音。几个月前，美国哲学家爱默生在《年轻的美国人》的演讲中也充满自信地说：“这富庶繁茂的大陆是我们的，各州相连，领土相接，一直通向太平洋的万顷波涛。”







4.亚伯拉罕·林肯（Abraham Lincoln 1809-1865）
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政治历史评述：
 亚伯拉罕·林肯——美国人心中的教父和政治之谜


 

林肯在现代美国人心中是一代伟人，是“人人生而平等”的实践者和实现者，是现代美国的奠基人，是最受人爱戴的美国总统。美国著名史学家梅里厄·皮特森有一句发人深省的名言：“美国人崇敬华盛顿，不忘杰斐逊，爱戴林肯。”的确，华盛顿是美国民族英雄的典范，杰斐逊是美国民主的奠基者，在那个民族意识觉醒，呼唤领袖的年代，他们自然是人们心中崇拜的偶像。而相比华盛顿和杰斐逊那高大的美国国父的经典形象，林肯纪念堂中那位端坐上方，用深邃而慈祥的目光注视着络绎不绝的游客的白玉塑像，更像一位美国人的教父，他教会美国人在磨难中坚韧前行，走向成熟，步入现代。他让人在当今动荡浮躁的年代能够平心静气地想到一个个难以忘怀的美国故事。

林肯同时也是一个解不开的谜：一个来自肯塔基边地木屋，只会成天劈削枕木的伐木工，一个几乎没有接受过正规教育的穷小子，一个喜欢讲故事，相貌丑陋，一脸苦相的瘦削年轻人，竟然能够满口的莎士比亚台词，满脑的上帝意识和《圣经》辞句，生活中诙谐幽默，风趣平易，政坛上机智权变，雄辩滔滔。正是这个毫无政治和经济背景，身无尺寸军功的平常人，竟然通过刻苦自学，在伊利诺伊州的斯普林菲尔德当上律师，以自嘲式的演讲崛起于政坛，弄潮于南北奴隶制存废的风口浪尖，游走于联邦州权，党派更替的风云政坛，舌战民主党领袖道格拉斯，最终在新崛起的共和党人和部分民主党人的拥戴下，成为美国第16届总统。林肯表面上平易近人，坚韧果断，但却时常情绪低落，郁郁寡欢，甚至痛不欲生。林肯被刺身亡也是一个难解的谜。这位经常沉浸于莎士比亚戏剧世界中的美国总统最终被一位著名的莎剧演员在一座著名的大剧院中开枪射杀。这是巧合，而人生如戏，无巧不成，这也正如林肯本人常常表现出来的人生无常的意识一样。这位名叫布斯的刺客行刺后跳上舞台，高呼“暴君已死！这是一切独裁者的下场”。他不久被判处死刑，临刑时留下遗言：“告诉母亲，儿已为国捐躯！”此种场景也为后世留下扑朔迷离的想象：当年约翰·布朗为了解放黑奴武装起义而被判绞刑，布斯作为刑场维持秩序的士兵，持枪站在队列中，目睹老布朗艰难地登上绞架，是否也想象到自己人生戏剧如此的终场？

然而，我认为，150多年来的林肯研究无论如何卷帙浩繁，观点各异，扑朔迷离，其实都最终归结于“解放者林肯”和“独裁者林肯”两大褒贬形象，折射出美国历史上那场南北对决，不可调和的意识形态斗争和血与火的炼狱。

一方面，林肯是美国联邦国家伟大捍卫者和黑人奴隶的解放者，是他受命于国家分离的危难之中，坚决维护联邦的统一，捍卫神圣的宪法，他是著名诗人惠特曼心中反复呼喊的“船长”，带领着美国即将解体的航船在内战的惊涛骇浪中艰难前行，却倒在了国家安全靠岸后的港湾。他坚信“人人生而平等”的真谛，在维护联邦统一和废除奴隶制的政治悖论的艰难抉择中机智果敢，在内战的关键签署了《解放宣言》，使400万美国黑人奴隶终于看到了“令人振奋的黎明曙光，结束了被奴役的漫漫长夜”（马丁·路德·金语）。这位目睹内战屠杀，生灵涂炭而感到负罪悲怆的美国总统凭借着坚强的意志竞选连任，不遗余力地促使美国国会通过了宪法第十三条修正案，以国家法律的形式在美国大地上永久废除了奴隶制，自美国建国以来终于认可了黑人种族作为人的存在，向种族平等自由权利的现代美国迈出了关键的一步。在美国内战硝烟渐散，人心悲怆的日子里，正是这位面容枯槁，即将走到生命尽头的美国总统表现出关乎宇宙，以人为本的胸怀，号召以宽容大度的基督精神重建满目疮痍的国家，让美国人民在经历了内战的血雨腥风后重新认识到人性的价值，看到一个统一的国家继续前行的希望。

林肯的这一正面形象在斯蒂芬·斯皮尔伯格导演的史诗电影《林肯》中再次闪烁出时代的光芒。电影的开头，林肯已经签署了《解放黑奴宣言》，大量的黑人士兵加入了联邦军队，为自己的自由而战；南北战争关键之战葛底斯堡战役以联邦军的胜利结束，林肯也在战场发表了他那旷世的“葛底斯堡演说”。丹尼尔·戴·路易斯扮演的林肯惟妙惟肖，出现在行军途中。他端坐营帐，慈眉善目，正在与两名黑人士兵亲切交谈。斯皮尔伯格可谓导演大家，他让两位白人士兵以坚定的语气，背诵了林肯在“葛底斯堡演说”中关于为国家的统一而捐躯的部分演说词，让一名黑人士兵铿锵有力地背诵出最后的警句：“这个国家，在上帝荫庇下，将迎来自由的新生；一个民有、民治、民享的政府将永立于世”。这是美国人家喻户晓，引以自豪的立国铭言，也是林肯传世的语言丰碑。在此精神的感召下，北军士兵高唱着“我们来了，亚伯拉罕父亲”的进行曲，别妻离子，源源不断奔赴战场，赢得最后的胜利，解放了黑奴，解救的联邦。这就是“解放者林肯”形象最典型的艺术再现。影片中，林肯为了使宪法第十三条修正案在国会获得通过，不遗余力争取议员选票，对着他的智囊团成员吼道：“我是美利坚合众国总统，拥有巨大的权力，你们必须去获得这些选票！”这显示了林肯的政治决断和为废除奴隶制的决心，同时也是他对战时总统权力的理解和自信。但是，这却也是“独裁者林肯”形象最典型的展现。

按照对“独裁者林肯”形象的诠释，林肯是美国有史以来最独断专权的总统。他当选后不久就置美国宪法不顾，采取了一系列完全违背宪法，超越总统权限的政策和措施。首先，林肯命令北军向位于查尔斯顿的塞姆特要塞增兵，直接引发了南部邦联军队于1861年4月12日向塞姆特开炮，打响了南北战争的第一枪。事发第二天，他绕开国会直接宣布南部各蓄奴州为叛乱，命令集结7万5千联邦军队平叛，而这是宪法明文规定非国会不可动用的权力；第三天，他宣布国会两个月后方可举行会议，而在几天之内，他连续发布了一系列必须经过国会同意才能颁布实施的政令：4月19日宣布海军封锁南部海岸；4月21日，宣布海军新购5艘战舰；4月27日，宣布无限期终止宪法的根本权利条款“人身保护法”，关闭了300多家报社，未经起诉和审判把成百上千有支持南部分离嫌疑的议员、编辑和其他人士投入监狱，此后每天都有许多人因表示对林肯政府的不满而被投入监狱。而这些政府行为都是对宪法粗暴的践踏。此外，林肯还是一个坚定的白人至上主义者，对有色种族并无好感。这使他“黑人奴隶的解放者”的形象大打折扣。早在1858年，林肯在与道格拉斯的辩论中明确表示，他坚定地反对白人和黑人种族平等，反对给予黑人选举权，杜绝给予黑人在政府中任职。他坚持认为白种人远远优于黑人，不可能同居共处，因而主张把黑人统统迁移大陆以外的黑人居留地。非洲裔美国作家贝内特在《林肯的白人梦》中描述了林肯在许多演说和文件中，甚至在《解放黑奴宣言》的原始版本中都号召把黑人迁出美国，而且付诸实施，在签署了《解放黑奴宣言》之后3个月后，亲自督办，把450名黑人男女和儿童强行迁移到靠近海地的一个毒蛇出没的海岛。这个“首例林肯黑人殖民计划”最终失败，造成不少人死亡，幸存者也是奄奄一息，疾病缠身。而且，林肯也反复表示，《解放黑奴宣言》仅仅是战时权宜措施。在联邦军队战事屡遭败绩之后，林肯抓住一次安提艾姆战役胜利之机，签署了此项宣言，据此便可以大量地征用黑人入伍或参与军事行动。据统计，《解放黑奴宣言》之后，约有近19万黑人被征用入伍，其中约7万人死于各次战役。

[image: Image]


当然，这些都可以用林肯有关维护联邦统一至上的政治立场来加以解释，其中最明确的表达就是：“我在这场战争中最重大的目标是拯救联邦，不是拯救奴隶制，也不是废除奴隶制。”在1864年4月4日的一封信件中，林肯这样写道：“我认为，任何措施，尽管是违反宪法的，但只要是有利于国家的统一，并以此而成为保全宪法必不可少的措施，那都是合法的。”这就是“解放者林肯”和“独裁者林肯”背后凸显出来的“政治智慧者林肯”的形象。作为联邦政府总统，他那律师的头脑和政治理性不会允许他置国家机器和政府权力于不顾，去实现社会正义和道义的责任。“皮之不存，毛将焉附”的道理，那些激进的共和党人和废奴主义者可以一知半解，但作为强权国家主义政治家，林肯对之可是深谙其义的。

说到林肯的演说口才，那也是一个令人执着的迷。他没有受过任何的语言和修辞训练，也没有博览群书的经历，但他却痴迷于《圣经》、《伊索寓言》、班扬的《天路历程》、莎士比亚戏剧、笛福的《鲁滨孙漂流记》等好书，反复阅读成诵，加之善于观察思考，乐于聆听模仿，久之却内化生成出一种谦卑中显自信，平易中见犀利，执着中现包容，说理透彻，动情入心的演说风格。他的二届总统就职演说堪称政治演说的精品，那篇3分钟的“葛底斯堡演说”更是庄重典雅，简洁点睛，诗意盎然，微言大义的经典名篇，被誉为“美国伟大的诗篇”。1861年5月林肯就职总统时，南部7个蓄奴州已经公开宣布退出，林肯已经做好战争部署，但在就职演说中力图挽回局面，劝说南部联盟回到联邦的轨道上来。演说中林肯突出主词“I”，显示了当今乱世“舍我其谁”的自信，他引用宪法条款等法律文件，既重申了自己保护奴隶主私有财产，反对废除奴隶制，支持追缉逃奴等原则立场，又通过论述联邦的永久合法性，明确把脱离联邦之举定性为必须予以坚决镇压的叛乱行为，不容置疑地表明了自己维护国家统一的决心。
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这篇演说最后的段落直称南部各州为“同胞”，试图用诗化的语言和共同的建国历史感染听众，拉近与南部各州的距离，是至今美国人耳熟能详的文学名句，也显示了林肯与冷峻的政治理性保持距离，召唤人性良善的人文胸怀。

演讲文（节选）

 

First Presidential Inaugural Address

Abraham Lincoln

Apprehension seems to exist among the people of the Southern States that by the accession of a Republican Administration their property and their peace and personal security are to be endangered. There has never been any reasonable cause for such apprehension. Indeed, the most ample evidence to the contrary has all the while existed and been open to their inspection. It is found in nearly all the published speeches of him who now addresses you. I do but quote from one of those speeches when I declare that—I have no purpose, directly or indirectly, to interfere with the institution of slavery in the States where it exists. I believe I have no lawful right to do so, and I have no inclination to do so.

Those who nominated and elected me did so with full knowledge that I had made this and many similar declarations and had never recanted them; and more than this, they placed in the platform for my acceptance, and as a law to themselves and to me, the clear and emphatic resolution which I now read:

Resolved, That the maintenance inviolate of the rights of the States, and especially the right of each State to order and control its own domestic institutions according to its own judgment exclusively, is essential to that balance of power on which the perfection and endurance of our political fabric depend; and we denounce the lawless invasion by armed force of the soil of any State or Territory, no matter what pretext, as among the gravest of crimes.

I now reiterate these sentiments, and in doing so I only press upon the public attention the most conclusive evidence of which the case is susceptible that the property, peace, and security of no section are to be in any wise endangered by the now incoming Administration. I add, too, that all the protection which, consistently with the Constitution and the laws, can be given will be cheerfully given to all the States when lawfully demanded, for whatever cause—as cheerfully to one section as to another.

There is much controversy about the delivering up of fugitives from service or labor. The clause I now read is as plainly written in the Constitution as any other of its provisions:

"No person held to service or labor in one State, under the laws thereof, escaping into another, shall in consequence of any law or regulation therein be discharged from such service or labor, but shall be delivered up on claim of the party to whom such service or labor may be due."

It is scarcely questioned that this provision was intended by those who made it for the reclaiming of what we call fugitive slaves; and the intention of the lawgiver is the law. All members of Congress swear their support to the whole Constitution—to this provision as much as to any other. To the proposition, then, that slaves whose cases come within the terms of this clause "shall be delivered up", their oaths are unanimous. Now, if they would make the effort in good temper, could they not with nearly equal unanimity frame and pass a law by means of which to keep good that unanimous oath? There is some difference of opinion whether this clause should be enforced by national or by State authority, but surely that difference is not a very material one. If the slave is to be surrendered, it can be of but little consequence to him or to others by which authority it is done. And should anyone in any case be content that his oath shall go unkept on a merely unsubstantial controversy as to how it shall be kept?

Again: In any law upon this subject ought not all the safeguards of liberty known in civilized and humane jurisprudence to be introduced, so that a free man is not in any case surrendered as a slave? And might it not be well at the same time to provide by law for the enforcement of that clause in the Constitution which guarantees that "the citizens of each State shall be entitled to all privileges and immunities of citizens in the several states"?

I take the official oath today with no mental reservations and with no purpose to construe the Constitution or laws by any hypercritical rules; and while I do not choose now to specify particular acts of Congress as proper to be enforced, I do suggest that it will be much safer for all, both in official and private stations, to conform to and abide by all those acts which stand unrepeated than to violate any of them trusting to find impunity in having them held to be unconstitutional.

...

I hold that in contemplation of universal law and of the Constitution the Union of these States is perpetual. Perpetuity is implied, if not expressed, in the fundamental law of all national governments. It is safe to assert that no government proper ever had a provision in its organic law for its own termination. Continue to execute all the express provisions of our National Constitution, and the Union will endure forever, it being impossible to destroy it except by some action not provided for in the instrument itself.

Again: If the United States be not a government proper, but an association of States in the nature of contract merely, can it, as a contract, be peaceably unmade by less than all the parties who made it? One party to a contract may violate it—break it, so to speak—but does it not require all to lawfully rescind it?

Descending from these general principles, we find the proposition that in legal contemplation the Union is perpetual confirmed by the history of the Union itself. The Union is much older than the Constitution. It was formed, in fact, by the Articles of Association in 1774. It was matured and continued by the Declaration of Independence in 1776. It was further matured, and the faith of all the then thirteen States expressly plighted and engaged that it should be perpetual, by the Articles of Confederation in 1778. And finally, in 1787, one of the declared objects for ordaining and establishing the Constitution was "to form a more perfect Union."

But if destruction of the Union by one or by a part only of the States be lawfully possible, the Union is less perfect than before the Constitution, having lost the vital element of perpetuity.

It follows from these views that no State upon its own mere motion can lawfully get out of the Union; that resolves and ordinances to that effect are legally void, and that acts of violence within any State or States against the authority of the United States are insurrectionary or revolutionary, according to circumstances.

I therefore consider that in view of the Constitution and the laws the Union is unbroken, and to the extent of my ability, I shall take care, as the Constitution itself expressly enjoins upon me, that the laws of the Union be faithfully executed in all the States. Doing this I deem to be only a simple duty on my part, and I shall perform it so far as practicable unless my rightful masters, the American people, shall withhold the requisite means or in some authoritative manner direct the contrary. I trust this will not be regarded as a menace, but only as the declared purpose of the Union that it will constitutionally defend and maintain itself.

...

In your hands, my dissatisfied fellowcountrymen, and not in mine, is the momentous issue of civil war. The Government will not assail you close. We are not enemies, but friends. We must not be enemies. Though passion may have strained it. You can have no conflict without being yourselves the aggressors. You have no oath registered in heaven to destroy the Government, while I shall have the most solemn one to "preserve, protect, and defend it."

I am loath to must not break our bonds of affection. The mystic chords of memory, stretching from every battlefield and patriot grave to every living heart and hearthstone all over this broad land, will yet swell the chorus of the Union, when again touched, as surely they will be, by the better angels of our nature.

重点述评与提示

 

1. I have no purpose, directly or indirectly, to interfere with the institution of slavery in the States where it exists. I believe I have no lawful right to do so, and I have no inclination to do so.

承认南部各州现存奴隶制的合法，但反对奴隶制在新领土上的蔓延，这是林肯坚守的政治立场。这里，林肯在简洁的陈述句中连用了4个主词“I”，显示了就职总统的权力和自信。此时，南部各蓄奴州已经相继宣布脱离联邦，组成南部邦联临时政府，临时总统杰斐逊·戴维斯也在一个月前宣誓就职。林肯明知形势不可逆转，但为争取舆论主动，在就职演说中仍取守势，表达了希望南部重回联邦的愿望。

2. It is scarcely questioned that this provision was intended by those who made it for the reclaiming of what we call fugitive slaves; and the intention of the lawgiver is the law.

美国宪法在涉及奴隶制的条款中语焉不详，造成了后世的麻烦。林肯在此明确指出，宪法的有关条款就是针对逃奴的，因此行文中毫不含糊：黑奴逃至自由州，不会因此而改变身份，而应予以拘捕，归还其主人，这是宪法的法律强制行为，也是1850年妥协案和1857年“司考特案”的基本精神。但是，奴隶在北方废奴主义者的协助下大量逃亡北方，林肯此时向南部蓄奴州的“法律示好”已经不能取得南部的信任了。

3. There is some difference of opinion whether this clause should be enforced by national or by State authority, but surely that difference is not a very material one.

对于南部蓄奴州，这是一个实质的问题，逃奴属于私人财产，应由各州政府追缉，押解归还其主人，而不是由联邦政府处理。林肯在这里用了律师的聪明，试图混同州权与联邦权，从而强化联邦政府的权威。

4. I hold that in contemplation of universal law and of the Constitution the Union of these States is perpetual. Perpetuity is implied, if not expressed, in the fundamental law of all national governments.

这是林肯这篇演讲的主要法理原则：任何政府制定的宪法都是具有永久性的国家大法，美国宪法当然也法定联邦政府存在的永久性，除非发生法律规定之外的事件。林肯是成功的律师，论述法律普适性问题可是言之凿凿，无懈可击。

5. Descending from these general principles, we find the proposition that in legal contemplation the Union is perpetual confirmed by the history of the Union itself. The Union is much older than the Constitution.

“联邦早于宪法”，这是林肯通过美国法律发展历史回顾得出的逻辑结论，从而申明了“联邦至上”的原则。因此，解释宪法的权力在联邦，而不在州政府。这样，以“州法律早于宪法”为由来为脱离联邦做合法辩护就可不攻自破了。

6. It follows from these views that no State upon its own mere motion can lawfully get out of the Union; that resolves and ordinances to that effect are legally void, and that acts of violence within any State or States against the authority of the United States are insurrectionary or revolutionary, according to circumstances.

有了上述的法理论述，林肯即可为各蓄奴州脱离联邦的行为定性：各州宣布脱离联邦是违法的行为，是试图用暴力推翻政府的反叛行为，这就为联邦总统招募军队平叛提供了合法性依据。

7. In your hands, my dissatisfied fellowcountrymen, and not in mine, is the momentous issue of civil war. The Government will not assail you. You can have no conflict without being yourselves the aggressors.

林肯在写着句话时三易其稿，思忖再三。以“同胞”（countrymen）相称淡化了意识形态分歧，拉近了文化心理距离；承诺联邦政府不会首先打响战争，也就把战争的责任推给对方，既是规劝，也带有威胁，拉拉打打，恩威并施，显示了林肯的良苦用心。

8. The mystic chords of memory, stretching from every battlefield and patriot grave to every living heart and hearthstone all over this broad land, will yet swell the chorus of the Union, when again touched, as surely they will be, by the betterangel of our nature.

这个句子是全篇演说的警句，也是常被后世引用的名句。句中把南北共同的政治文化记忆比作割不断的琴弦，在天使的弹奏下，必将唱出统一国家优美的歌声。整个句式舒缓松散，意象清晰如画，让人看到美国南北共同建国的光荣历史，听到未来南北重归于好的和谐之音。







5.西奥多·罗斯福（Theodore Roosevelt 1858-1919）
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政治历史评述：
 西奥多·罗斯福——温言的政治改革家，手持大棒的泰迪毛毛熊


 

历史翻过新的一页，进入资本主义自由扩张和社会无序振荡的20世纪，美国迎来了新世纪第一位总统，也是历史上年纪最轻的总统：西奥多·罗斯福。这是一位性格另类，精力过人的美国总统，一位大胆而又精明的政治家和改革家。他提倡“有强度的人生”（strenuous life），喜好政治的喧嚣和功名，一生在政坛上演绎出传奇的经历和业绩，热衷于探险和自然环境保护，足迹遍布非洲草原和南美的丛林；他也是“尚武”的英雄，直至生命地最后的时光都反复向威尔逊总统递交申请，要求亲自率军奔赴欧洲战场杀敌报国。

但是，谁还能想到，这位23岁就入选纽约州议会，政坛叱咤风云近40年的政治家和美国牛仔式的硬汉，却还是美国儿童文学的作者和倡导者。他从小伴随着那本有名的儿童杂志《少年伙伴》长大，在母亲和婶婶的童话故事中向往着未来；他对大自然和小动物们有着特殊的感情，9岁就写出了他观察研究动物的文章；即便当了总统，他对儿童的心灵的关心也不亚于他对政治的兴趣：他和5个孩子都住在一起，白宫成了孩子的乐园，充满着孩子们的欢笑声，这位在政坛上和国际舞台上总喜欢挥舞大棒的政治家，在家里是慈祥的父亲，永远带着心底发出的微笑。他政务之余，总要给孩子们讲童话故事，外出巡视和演讲的空暇时间总用来给孩子们写信。从他大量的书信可以读到，他对儿童文学有着天生的偏爱，他一生都在读儿童文学作品，推广和普及儿童文学；他对天真和幼小的心灵总是充满了怜爱，有一次打猎，他看着觳觫的幼熊而不忍开枪，此后，他的名字也就与那孩子们喜爱的泰迪毛毛熊永远地连在一起。

可以说，这是一个童心未泯，机智灵活，决而起行的美国总统。在他那充满活力，自由豪放并带有霸气的行为风格中，我们看到了一个现代美国人典型的性格。在这强悍尚武，视死如归的性格背后，我们可以看到一颗对自然界和人类社会永远充满好奇和探究的心灵，他的可爱和受人尊崇在相当程度上是因为他不墨守成规，敢于另辟蹊径，在处理国内外大事中处处表现出来机智，直率和天真。

西奥多·罗斯福1858年生于纽约市，父亲是成功的银行商业家。小西奥多从小体质羸弱，常常一犯哮喘，几至窒息。后来在父亲的引导下练习拳击和摔跤，逐渐增强了体质，在母亲和姨母的教导下，在家学习各种功课，对自然科学更是充满好奇和兴趣。经过14岁之前两次的欧洲和非洲游历，西奥多的各科知识得以整合，又经过勤奋的备考，于18岁进入哈佛大学并以优等生的名次于1880年毕业。罗斯福在其自传中这样评价他在哈佛的学业：“……在哈佛的学习对我当然有益，不过那只是总体的好处，因为在哈佛学习的那些具体内容对我后来的人生几乎没有什么助益。”对于西奥多，教条总是苍白的，哈佛奉亚当·斯密的“放任主义”为政治经济学的金科玉律，解决起复杂的金融垄断和劳资纠纷，不如他当了总统后几次谈话来得实际。如此说来，马克·吐温笔下那个桀骜不驯，成天游荡山野寻宝的少年汤姆·索耶尔，应是西奥多阅读中的至交了。

西奥多在自己丰富多彩的公共政治生活中向世人证明，书本的知识不能造就生动的人生体验，学校的教条难以应对国际大势和国内工业化和城市化造成的复杂的社会变迁。

从1882年至1901年，西奥多随性而行，不断变幻活法，常常突然终止前途可观的事业，毅然投身于自己完全陌生的领域，甚至不计后果。而不论干什么，他一上手就会弄个风生水起，引起轰动。1881年，他被选为纽约州众议员，2年后就逃离政坛，到西部的牧场的荒野中体验牛仔的自由和猎手的兴奋；1886年，他又不甘寂寞，重返政坛，后在美国文官委员会任职，对民主党的政府职位“分赃制”大加挞伐，被称为“桀骜不驯，咄咄逼人，激情四射”之人。1895年，他目睹纽约市警察的无能和腐败，应聘做了市警署局长，整顿警务，打黑扬善，赢得民众拥戴。他还对海军颇有研究，1897年谋得助理海军部长之职。从此，他的男子汉“尚武”精神有了用武之地。他上任后，警告美国公众要防止的不是“战争的威胁”，而是“和平的威胁”，他越俎代庖，指挥海军备战，一手促成了美国与西班牙的战争。但两国刚刚宣战，他又突然宣布辞职，不顾妻子和朋友的反对，到得克萨斯州招募志愿骑兵，直接奔赴古巴战场！1898年7月1日，身为骑兵团长的他在古巴战场身先士卒，带领着一群徒步的“莽骑兵”在圣胡安高地一战成名，成了全国家喻户晓的风云人物，不久就被选为纽约州州长。1900年2月，他发表声明，坚辞副总统提名，但不久变卦，作为共和党副总统候选人，5个月之内在全国各地共做了近700场竞选演说。1901年3月4日，时年才42岁的西奥多·罗斯福就任美国副总统。命运似乎特别偏爱这位精力充沛，骨子里喜欢人气和风头的年轻人。半年后，麦金利总统遇刺身亡，罗斯福就任美国总统。据说，当时年轻的总统曾抱怨说，共和党后台实力政客马克·汉纳把他当大男孩看，当面称呼他“泰迪”。这位权倾政坛的汉纳参议员还说了一句为新总统的性格定格的话：“那个该死的牛仔当了美国的总统。”
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然而，正是这位大男孩牛仔总统，以他的大国视野和独特率性的行事风格，结束了林肯以后历届总统软弱，国会操纵大权的局面，建立了新世纪“强势总统”形象，对内积极干预解决经济问题，保护环境，对外帝国扩张，建立大国领袖地位，为现代美国的政治、经济、生态环境和世界大国领袖地位奠定了基础。

罗斯福说过，伟大的总统必须是甘冒“伟大风险”的总统，“总统就应该有魄力，总统要有实权”。为此，必须首先树立“大政府”的权威，许多行政议案应该不受国会的约束而得以执行。在其7年的执政期间，总统直接批准的行政令达1，000多项，比其前任翻了近10倍，仅次于一战时的威尔逊和二战时的小罗斯福。罗斯福“大政府”直接干预经济也很有创意和效果。比如，他直接把工业劳资双方拉在一起，以政府接管煤矿为底线，解决宾夕法尼亚煤矿工人长期罢工问题，创造了政府有权审查大公司并干预劳资纠纷的所谓“公正解决”（Square Deal）的先例；在工业大公司日趋垄断经济，公平竞争失衡的状况下，他决定以反托拉斯法为依托进行有效的政府干预，巧妙地区分不同性质的托拉斯，起诉（最终解散）了铁路垄断巨头“北方证券公司”，以儆效尤；在国家土地日益私有化和铁路征用，森林和矿产资源遭到严重破坏的状况下，他决定政府干预，采取一系列政府政策和国会立法，由农业部收管大量土地，并建立了国家森林服务局，有效地遏制住了私有化进程，并新建水利灌溉工程，建立了5个国家公园，51个野生动物保护地和150个国家森林区，这些都是美国历史上前所未有的创举。此外，面对工业化、城市化和科技日益发展而日益产生的经济和社会问题，罗斯福也提出他的“新国家主义”进步主义改革方案，决心进一步推动国家干预力度，以“扒粪者”的精神，揭露并改革资本主义无序竞争造成的种种弊端。

在国际外交方面，罗斯福总统有帝国扩张主义的气势。他推崇林肯的大气和坚毅，在白宫总统办公室的壁炉上方挂上林肯的画像，在办公室的墙壁上也贴有一张熊的照片和一首十四行诗，这首诗开头写道：“吾当为人类命运之主宰，/脚下是功名、爱和财富。”罗斯福总统正是以这样的帝国气势走向世界的。他以孩子般的创意语言，提出“好话不离口，大棒握在手”的“大棒”政策，以强大的海军为海外扩张，不惜充当世界警察的角色，把美国的势力向世界强行推展。他创造性地解释“门罗主义”，提出有名的“罗斯福定理”，为武装干涉南美国家提供霸权依据。首先，他以海军为支撑，颠覆哥伦比亚政府，扶持巴拿马政权，获取了巴拿马运河；其次，他武装干涉古巴内政，镇压古巴起义；同时，他也插手委内瑞拉、多米尼加和尼加拉瓜等国事务，为以后美国出兵海外，保护国民提供了先例；他还把手伸向亚洲，出面“调停”俄国和日本在中国东北的战争，为美国争取到在菲律宾和中国利益，为此还获得了1905年的诺贝尔和平奖。

1907年，罗斯福组成一支16艘战舰的“白色舰队”，环游了太平洋，历史3个月，一路耀武扬威，展现了美国海上霸主的风光。具有讽刺意义的是，历史往往会捉弄强者。当年“白色舰队”停靠日本港口，让日本军国主义分子看花了眼，发誓发展海军。结果，20多年后，日本舰队突袭了美国在太平洋的珍珠港，重创了罗斯福“白色舰队”的继承人；另一方面，罗斯福热衷于挥舞大棒，建立世界霸权，出兵海外，干涉别国内政，使得美国人在世界范围内扬眉吐气。但是，多少年过后，历史又开始了它“否极泰来”的游戏，在9.11世贸大厦的灰烬烟尘和波士顿马拉松爆炸的鲜血中降下了恐怖主义的阴霾。当年，“雄狮”罗斯福也为他的“强度人生”，战争荣誉和帝国之梦付出了个人生活的沉重代价：他的三个儿子战死欧洲战场，一个儿子重伤。一生最爱孩子，以养育孩子为人生最大幸福的罗斯福在暮年经历了常人难以想象的最大痛苦。

当然，西奥多·罗斯福古典主义式的荣誉感和生死观也显示了人类精神的力量。1912年10月14日，一名刺客悄然抵近，向正在前往竞选演说场地的罗斯福开枪射击，右胸中枪的罗斯福忍着剧痛，大声坚持“只要一息尚存”，就要坚持既定演说。一小时后，演说结束，他才被送往医院。不到两星期，罗斯福又出现在讲台上，面对12000名备受感动的听众，慷慨激昂。

莎士比亚在《裘力斯·恺撒》一剧中，让罗马将军凯西斯说道：“懦夫在死前已经死过多次，英雄一生只死一次。”此西奥多·罗斯福之谓矣。

演讲文

 

Second Presidential Inaugural Address

Theodore Roosevelt

My fellow citizens, no people on earth have more cause to be thankful than ours, and this is said reverently, in no spirit of boastfulness in our own strength, but with gratitude to the Giver of Good who has blessed us with the conditions which have enabled us to achieve so large a measure of well-being and of happiness. To us as a people it has been granted to lay the foundations of our national life in a new continent. We are the heir of the ages, and yet we have had to pay few of the penalties which in old countries are exacted by the dead hand of a bygone civilization. We have not been obliged to fight for our existence against any alien race; and yet our life has called for the vigor and effort without which the manlier and hardier virtues wither away. Under such conditions it would be our own fault if we failed; and the success which we have had in the past, the success which we confidently believe the future will bring, should cause in us no feeling of vainglory, but rather a deep and abiding realization of all which life has offered us; a full acknowledgment of the responsibility which is ours; and a fixed determination to show that under a free government a mighty people can thrive best, alike as regards the things of the body things of the soul.

Much has been given us, and much will rightfully be expected from us. We have duties to others and duties to ourselves; and we can shirk neither. We have become a great nation, forced by the fact of its greatness into relations with the other nations of the earth, and we must behave as beseems a people with such responsibilities. Toward all other nations, large and small, our attitude must be one of cordial and sincere friendship. We must show not only in our words, but in our deeds, that we are earnestly desirous of securing their good will by acting toward them in a spirit of just and generous recognition of all their rights. But justice and generosity in a nation, as in an individual, count most when shown not by the weak but by the strong. While ever careful to refrain from wrongdoing others, we must be no less insistent that we are not wronged ourselves. We wish peace, but we wish the peace of justice, the peace of righteousness. We wish it because we think it is right and not because we are afraid. No weak nation that acts manfully and justly should ever have cause to fear us, and no strong power should ever be able to single us out single us out as a subject for insolent aggression.

Our relations with the other powers of the world are important; but still more important are our relations among ourselves. Such growth in wealth, in population, and in power as this nation has seen during the century and a quarter of its national life is inevitably accompanied by a like growth in the problems which are ever before every nation that rises to greatness. Power invariably means both responsibility and danger. Our forefathers faced certain perils which we have outgrown. We now face other perils, the very existence of which it was impossible that they should foresee. Modern life is both complex and intense, and the tremendous changes wrought by the extraordinary industrial development of the last half century are felt in every fiber of our social and political being. Never before have men tried so vast and formidable an experiment as that of administering the affairs of a continent under the forms of a Democratic republic. The conditions which have told for our marvelous material wellbeing, which have developed to a very high degree our energy, self-reliance, and individual initiative, have also brought the care and anxiety inseparable from the accumulation of great wealth in industrial centers. Upon the success of our experiment much depends, not only as regards our own welfare, but as regards the welfare of mankind. If we fail, the cause of free self-government throughout the world will rock to its foundations, and therefore our responsibility is heavy, to ourselves, to the world as it is today, and to the generations yet unborn. There is no good reason why we should fear the future, but there is every reason why we should face it seriously, neither hiding from ourselves the gravity of the problems before us nor fearing to approach these problems with the unbending, unflinching purpose to solve them aright.

Yet, after all, though the problems are new, though the tasks set before us differ from the tasks set before our fathers who founded and preserved this Republic, the spirit in which these tasks must be undertaken and these problems faced, if our duty is to be well done, remains essentially unchanged. We know that selfgovernment is difficult. We know that no people needs such high traits of character as that people which seeks to govern its affairs aright through the freely expressed will of the freemen who compose it. But we have faith that we shall not prove false to the memories of the men of the mighty past. They did their work, they left us the splendid heritage we now enjoy. We in our turn have an assured confidence that we shall be able to leave this heritage unwasted and enlarged to our children and our children's children. To do so we must show, not merely in great crises, but in the everyday affairs of life, the qualities of practical intelligence, of courage, of hardihood, and endurance, and above all the power of devotion to a lofty ideal, which made great the men who founded this Republic in the days of Washington, which made great the men who preserved this Republic in the days of Abraham Lincoln.

重点述评与提示

 

1. We have not been obliged to fight for our existence against any alien race; and yet our life has called for the vigor and effort without which the manlier and hardier virtues wither away.

罗斯福在例行赞美上帝对美国的偏爱和保佑的同时，重申他提出的“有强度的人生”（strenuous life）的硬汉精神。这是贯穿这篇演讲的主旋律。后来的小罗斯福在经济大萧条的危机中也反复强调了这一精神。

2. We have become a great nation, forced by the fact of its greatness into relations with the other nations of the earth, and we must behave as beseems a people with such responsibilities.

此时美国的综合国力已经超越英国等欧洲国家，成为后来居上的世界强国。最近美国对西班牙战争的胜利，振奋了美国海外扩张的势头，加上罗斯福本人实力恃强的领导风格，直接肇始了20世纪美国充当“世界警察”的传统。

3. Such growth in wealth, in population, and in power as this nation has seen during the century and a quarter of its national life is inevitably accompanied by a like growth in the problems which are ever before every nation that rises to greatness.

19世纪末，美国资本主义迅速扩张，新技术和科学管理加快了工业化和城市化的进程，并吸引海外大批的移民的到来，美国迅速崛起成为世界强国。同时，作为20世纪开局第一位美国总统，罗斯福也面临着资本垄断、劳资紧张、种族矛盾和道德沦丧所带来的一系列社会问题。他在继任总统的3年多内，已经积累了处理这些问题的经验，此时重申这一问题意识，为新的任内中实施的进步主义改革定下了调子。

4. Upon the success of our experiment much depends, not only as regards our own welfare, but as regards the welfare of mankind. If we fail, the cause of free selfgovernment throughout the world will rock to its foundations, and therefore our responsibility is heavy, to ourselves, to the world as it is today, and to the generations yet unborn.

这是一个现代性的命题。面对着工业化带来的经济繁荣，资本主义市场的无序拓展，社会改革必然到来。这是人类从未有过的社会实验，命运选择了美国充当其实验者。此外，这里也可以看出，美国充当世界老大的霸权意识应该追溯到罗斯福，他的“大棒政策”和“罗斯福定理”开始越过美国孤立主义的既定传统，把美国的意识形态和价值观念推向世界。

5. We in our turn have an assured confidence that we shall be able to leave this heritage unwasted and enlarged to our children and our children's children.

罗斯福是美国历史上第一个有生态保护意识的总统。这里所谓的遗产除了指美国的民主政治体制外，还应是自然环境的遗产。“unwasted”是演讲者自行合成的词，在此也明显地暗示了合理利用，保护自然生态环境之意。句中连用三个“children”，强调为子孙后代造福，也成了后代美国总统就职演说中常用的典型修辞语。

6. ...great the men who founded this Republic in the days of Washington, which made great the men who preserved this Republic in the days of Abraham Lincoln.

华盛顿是开国元勋，独立战争中百折不挠，自然是罗斯福心中遥远的英雄。而林肯则是罗斯福自幼崇拜的偶像。6岁那年，他把下巴支在窗沿上，在自家窗口俯瞰林肯灵柩通过纽约的街道，自强的冲动在幼小的心灵油然而生。及至当了总统，对林肯强势的总统风格更有效仿，曾说道：每逢做出大的决策，“我抬头看着那幅画像（白宫办公室的林肯画像），我坚信林肯也会这么做的。”这里，罗斯福以这两位里程碑人物作为演说的结尾，把他们比作智慧、勇气、坚毅和耐心的化身，既起到铿锵有力之修辞效果，又为自己未来四年的执政风格定下基调。







6.约翰·F. 肯尼迪（John F. Kennedy 1917-1963）
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政治历史评述：
 约翰·F. 肯尼迪——与命运抗争的年轻总统，“新边疆”的开拓者


 

1943年8月1日，南太平洋所罗门群岛以外的海域，黑夜的浓雾之中，日本海军驱逐舰“天雾”号把正在执行巡逻任务的美国P—109号美国鱼雷艇撞成两截，艇上13名美国官兵两人当即死亡，其余大多受伤，纷纷跳海逃命。艇长约翰·肯尼迪落水后沉着冷静，忍着背部的伤痛带领幸存士兵乘着夜色，借着艇上的漂浮物，向附近的小岛游去。肯尼迪用牙齿咬住绳索，拖着一个受重伤的战友奋力挣扎，在冰冷的海水中浸泡了15多个小时，游程近5公里，终于抵达附近一个荒芜的小岛，他们靠海贝和雨水维持着生命，5天之后终于在另一荒岛上找到一个土著人，肯尼迪在一个椰子壳上刻下一条信息：“土著人知道位置，11人幸存，需要小船，肯尼迪”。此后，这个好心的当地人找到附近的美军，奄奄一息的肯尼迪和他的士兵们终于获救。后来，肯尼迪成为了美国总统，这个救命椰子壳被一直陈放在白宫椭圆形办公室的桌子上，后被肯尼迪图书馆收藏。

战后，肯尼迪二战中的英雄事迹被四处传扬，人们把他看成了坚毅和勇气的化身。不过，他本人对此倒也十分地淡定。一次记者问他如何成为临危不惧，坚韧果敢的英雄，他的回答是：“当英雄容易，因为他们撞沉了我的船。”这是肯尼迪一贯的低调风格。其实，当他跻身政坛，一步步逼近美国总统宝座时，他的欢呼者和支持者又何尝知道，电视屏幕上肯尼迪平和帅气的面庞后，隐藏了了多少常人无法忍受病痛和精神打击。20世纪前半叶，美国一连几任总统都顽强战胜了自身的身体病痛，锲而不舍地在政治上出人头地，因而受到美国人民的尊敬。西奥多·罗斯福常常哮喘窒息，却坚持训练“强度人生”，终成“硬汉”；威尔逊身体多病，反复休学或退学，终靠顽强写作，拿到博士学位；富兰克林·罗斯福更是令人惊叹，生来体弱，人近中年却下肢瘫痪，却硬是身残志坚，领导美国度过大萧条的危机和二战的烽烟。而肯尼迪的艰难却是长期的身心折磨，在一次次痛苦的抉择中反复经历了生与死的考验。

约翰·肯尼迪1917年5月29日诞生在离波士顿市区10公里的布鲁克莱恩小镇上，父亲约瑟夫·肯尼迪是天主教徒，多年的打拼和金融投机积累了大量的财富，后来担任了罗斯福政府的驻英大使。这位执着的父亲反复教导几个儿子，凡事都要争第一，取得第二名就是失败。他的用心就是培养儿子成为美国总统。约翰生下来先天性脊椎缺损，2岁染上了猩红热并过敏症，不得不在波士顿市医院隔离治疗，孤寂中没有了童年的欢乐。而这才是他短暂的一生中长期的病痛折磨的开端。此后，他相继患上了百日咳、阑尾炎、疟疾、黄疸、结肠炎、十二指肠溃疡、贫血症，肝炎，后来竟然又染上阿狄森病，即慢性肾上腺皮质功能减退症，每天疼痛不堪，必须注射可的松来缓解。1954年10月21日，37岁的参议员肯尼迪在曼哈顿医院秘密接受了脊椎双拼接手术，在背部安装金属托架，但却引起了大面积炎症，生命危在旦夕，天主教堂执事为他举行了最后的安魂仪式。但是，肯尼迪又奇迹般地活过来，而且，他在恢复期间写成了《勇敢者纪事》一书畅销全国，获得普利策奖。除了长年的病魔，肯尼迪的精神也遭受了一连串的打击。一方面，自幼被隔离治疗，孤寂压抑，后来也是因为身体病弱，在校学习成绩表现中下，申请哈佛被拒，转而普林斯顿大学。虽然因父亲关系，勉强进入哈佛就学，但学习断断续续，导师评价不佳，心理一直受到压抑；另一方面，家庭连遭悲剧：27岁那年，他的哥哥小约瑟夫驾驶的飞机在英国上空爆炸，肯尼迪家族最有希望当上总统的男丁长空殒命；不到一个月，妹夫在法国阵亡，噩耗传来，妹妹凯瑟琳痛不欲生，两年之后她乘坐的飞机在法国失事，追寻亡夫之魂。据密友回忆，肯尼迪此后私下常表现消沉，把每一天都当做生命的最后一天，情绪低落，可见一斑。
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但是，父亲约瑟夫必须继续实现他肯尼迪家族的“总统梦”，为此他的儿子们必须前仆后继。他对杰克说：“我们必须继续。”一如既往地要儿子参加竞选，争当第一。于是，肯尼迪抖擞精神，投入竞选，从不在公众面前流露丝毫的宿命情绪；他在1960的大选中面对千百万的电视观众，展示出一个精力充沛，思维敏捷的年轻领袖的形象，一举战胜共和党老牌政治家理查德·尼克松，当选美国总统，实现了父亲多年为之奋斗的夙愿。可惜，肯尼迪身心磨炼，艰苦玉成，却在成功的巅峰终于没有躲过命运的子弹。1963年11月22日，肯尼迪总统的头颅在得克萨斯州达拉斯市被刺客的两颗子弹打穿，不治身亡。

作为“新一代美国人”的总统，肯尼迪的施政纲领很鲜明：美国人不能满足于所谓“富裕社会”而止步不前，在60年代要开拓新的边疆，那就是寻找新的科技机遇，走向太空，同时也面对新的和平和战争的挑战，扫除愚昧和无知，克服新的种族偏见和贫困现象，建立社会的公正。这一生机勃勃的“新边疆”精神得到广大选民的支持，使这位美国史上最年轻的总统能够在短短的一千天中，在与倾向保守的国会的谨慎博弈中，发挥了有效的政治策略，在国内改革和国际冷战中都取得了显著的政绩。

在国内改革事务中，他灵活运用行政权力，推动实行了一系列改革措施，维护了社会平等，消除新的贫困。这些措施中主要包括：废除雇员性别歧视，实行男女同工同酬；提出社会医疗制度，联邦财政支持老年人和残疾人医疗服务；提高最低工资水平；通过立法推动了城市住房建设和就业培训；提出改变传统移民法中的国家移民人口指标政策，树立美国自由平等和更人性化的形象。同时，面对当时迅猛发展的民权运动，肯尼迪迫于南方种族隔离势力在国会的压力，谨慎地表示道义上的支持。除此之外，他也尽可能地行使行政权力给予响应，比如派遣国民警卫队保护黑人入学；保护“自由乘车行抗议者”不少种族隔离分子的暴力袭扰等。他还提出立法禁止在联邦政府机构范围内实现种族隔离；尽可能把一些黑人聘用到联邦政府重要位置。肯尼迪曾邀请民权运动的领袖马丁·路德·金到白宫，但对其提出的签署一项《第二解放宣言》，彻底废除种族隔离政策的请求不置可否，一再推延，导致非暴力民权运动进一步升级。1963年4月，亚拉巴马州的伯明翰爆发了大规模的抗议活动，民权运动示威者与前来暴力镇压的警察发生冲突，肯尼迪发表电视演讲，公开申明种族隔离是一个“我们主要面临着一个道德问题，……这个问题的实质就是，每一个美国人是否都能够被赋予平等的权利和机会。”他宣布，将尽快向国会提交一份重要的《民权法案》。4个月以后，全美20万人举行了“自由长征”，聚集华盛顿市的林肯纪念堂前集会，马丁·路德·金在会上发表了《我有一个梦想》的著名演说，民权运动达到了新的高潮。可以说，民权运动逐渐扩大了肯尼迪“新边疆”的视野，逐渐坚定了他推动社会正义和谐的决心。《民权法案》在1964年由国会通过，约翰逊总统签署实行。可惜，肯尼迪没有能够活着看到这一天。

在国际冷战格局中，肯尼迪强硬面对苏联在古巴的核威胁，表现出冷战斗士的勇武，以反制手段迫使赫鲁晓夫让步，和平解决了古巴核导弹危机。此后，他继续了杜鲁门和艾森豪威尔两届政府遏制共产主义的政策，提出美国应该军事介入世界热点地区。因此，他扩充核军备，强化东西柏林对峙，增派美军顾问15000人支持南越政权，加剧了南亚紧张局势。同时，鉴于苏联成功的太空计划，肯尼迪也迎头赶上，拨付巨资，启动了阿波罗登月计划，宣称：“要想成为引领世界的国家，就不能在探索太空的竞赛中落后。”上述这些措施和计划的实施都进一步强化了20世纪美苏超级大国争霸的冷战格局。另一方面，肯尼迪也显出了和平使者的形象。他力图在全球增强美国的经济和政治影响力，号召美国年轻的一代承担世界和平的责任，建立“和平军”和“进步联盟”，先后向全球63个发展中国家和地区派出成千上万的美国青年，服务于当地的社会教育和就业培训事业。同时，古巴导弹危机后，肯尼迪力图缓和与苏联的对立。他在美国大学的一次演讲中告诉听众：“我们都呼吸着同样的空气，都珍惜我们的子孙的未来，我们都是人类。”他要求美国公众从人类共同的命运感出发，对苏联有更为理性的理解。他首开两国热线谈判，并下令解禁，向苏联和一些东欧国家出售小麦。经过这些努力，两国终于达成一致，于1963年10月7日与英国一起共同签署了“禁止在大气层核试验的协议”，有效地减缓了世界的核军备竞赛。

[image: Image]


肯尼迪被公认为是杰出的演说家，但不是老练的演说家。他虽然勉强进入哈佛念书，专攻政治学，但由于多病，动辄休学，因为成绩不如中等。他也没有受过专门的演说修辞训练，只是后来从政，急用先学，请过人专门辅导修辞和发声技巧。从肯尼迪大学期间和此后写的书来看，他偏爱简洁直白的陈述句，避免使用陈旧的套语和俚语；他也喜欢使用对称和重复的句式，不时加以比喻，增添机趣。此外，他还汲取以往演讲语速过快，使得听众茫然无趣的经验教训，注意放慢语速和有意义的停顿，以此引起听众对一些观点的注意和深思。这些语言技巧和演说风格在他那篇脍炙人口的总统就职演说中得到了充分的体现。

在这篇不到2千字就职演说中，肯尼迪多以宣示的语体，表述了美国内外政策的基本立场，其中平行对偶句竟占54%，其中不乏日后被人广为传诵的佳句。整篇演说的语体特点正好对应上世纪60年代冷战核威胁，美苏两极平衡，战和分成的状况，也表达出肯尼迪政府强势中争取和平，传播美国民主价值观念的“新边疆”理念。听众在肯尼迪言简意赅，一顿一挫的演说中分明听到了美国年轻的一代力图以开放的心态，走出冷战模式，在人类互相的理解和谈判中走向未来的努力。肯尼迪在演说前投入了近两个月的时间和精力，不断练习，征求意见，不断修改润色，其对这篇演说看重可见一斑。演说过程中，肯尼迪对原稿的措辞做了23处即时的修改，避免使用过于强势的用词或指喻冷战的词汇，这也表明了美国愿意寻求缓和，发展国际合作的诚意。这篇就职演说对当时年轻一代的美国人影响巨大。有些佳句几代相传，其理念成为美国意识形态向年轻人宣教的重点，例如，“不要求国家为你做什么，问一问自己能为国家做什么”；“一个自由的社会如果不能帮助贫困的大多数，也就不能拯救富裕的极少数。”

可惜肯尼迪本人及其家族的好运未能持久，新一轮的冷战把美国年轻的一代卷入越战的漩涡。60年代末和70年代初的思想反叛和反战运动让肯尼迪描绘的意识形态理想趋于幻灭，美国民主价值的大一统世界仍然是一个遥远的梦。

演讲文（节选）

 

Presidential Inaugural Address

John Fitzgerald Kennedy

Vice President Johnson, Mr. Speaker, Mr. Chief Justice, President Eisenhower, Vice President Nixon, President Truman, reverend clergy, fellow citizens,

We observe today not a victory of party, but a celebration of freedom—symbolizing an end, as well as a beginning—signifying renewal, as well as change. For I have sworn before you and Almighty God the same solemn oath our forebears prescribed nearly a century and three quarters ago.

The world is very different now. For man holds in his mortal hands the power to abolish all forms of human poverty and all forms of human life. And yet the same revolutionary beliefs for which our forebears fought are still at issue around the globe—the belief that the rights of man come not from the generosity of the state, but from the hand of God.

We dare not forget today that we are the heirs of that first revolution. Let the word go forth from this time and place, to friend and foe alike, that the torch has been passed to a new generation of Americans—born in this century, tempered by war, disciplined by a hard and bitter peace, proud of our ancient heritage—and unwilling to witness or permit the slow undoing of those human rights to which this Nation has always been committed, and to which we are committed today at home and around the world.

Let every nation know, whether it wishes us well or ill, that we shall pay any price, bear any burden, meet any hardship, support any friend, oppose any foe, in order to assure the survival and the success of liberty.

This much we pledge—and more.

To those old allies whose cultural and spiritual origins we share, we pledge the loyalty of faithful friends. United, there is little we cannot do in a host of cooperative ventures. Divided, there is little we can do—for we dare not meet a powerful challenge at odds and split asunder.

To those new States whom we welcome to the ranks of the free, we pledge our word that one form of colonial control shall not have passed away merely to be replaced by a far more iron tyranny. We shall not always expect to find them supporting our view. But we shall always hope to find them strongly supporting their own freedom—and to remember that, in the past, those who foolishly sought power by riding the back of the tiger ended up inside.

To those peoples in the huts and villages across the globe struggling to break the bonds of mass misery, we pledge our best efforts to help them help themselves, for whatever period is required—not because the Communists may be doing it, not because we seek their votes, but because it is right. If a free society cannot help the many who are poor, it cannot save the few who are rich.

To our sister republics south of our border, we offer a special pledge—to convert our good words into good deeds—in a new alliance for progress—to assist free men and free governments in casting off the chains of poverty. But this peaceful revolution of hope cannot become the prey of hostile powers. Let all our neighbors know that we shall join with them to oppose aggression or subversion anywhere in the Americas. And let every other power know that this Hemisphere intends to remain the master of its own house.

To that world assembly of sovereign states, the United Nations, our last best hope in an age where the instruments of war have far outpaced the instruments of peace, we renew our pledge of support—to prevent it from becoming merely a forum for invective—to strengthen its shield of the new and the weak—and to enlarge the area in which its writ may run.

Finally, to those nations who would make themselves our adversary, we offer not a pledge but a request: that both sides begin anew the quest for peace, before the dark powers of destruction unleashed by science engulf all humanity in planned or accidental self-destruction.

We dare not tempt them with weakness. For only when our arms are sufficient beyond doubt can we be certain beyond doubt that they will never be employed.

But neither can two great and powerful groups of nations take comfort from our present course—both sides overburdened by the cost of modern weapons, both rightly alarmed by the steady spread of the deadly atom, yet both racing to alter that uncertain balance of terror that stays the hand of mankind's final war.

So let us begin anew—remembering on both sides that civility is not a sign of weakness, and sincerity is always subject to proof. Let us never negotiate out of fear. But let us never fear to negotiate.

Let both sides explore what problems unite us instead of belaboring those problems which divide us.

Let both sides, for the first time, formulate serious and precise proposals for the inspection and control of arms—and bring the absolute power to destroy other nations under the absolute control of all nations.

Let both sides seek to invoke the wonders of science instead of its terrors. Together let us explore the stars, conquer the deserts, eradicate disease, tap the floor or ground the ocean depths, and encourage the arts and commerce.

Let both sides unite to heed in all corners of the earth the command of Isaiah—to "undo the heavy burdens ... and to let the oppressed go free."

And if a beachhead of cooperation may push back the jungle of suspicion, let both sides join in creating a new endeavor, not a new balance of power, but a new world of law, where the strong are just and the weak secure and the peace preserved.

All this will not be finished in the first 100 days. Nor will it be finished in the first 1,000 days, nor in the life of this Administration, nor even perhaps in our lifetime on this planet. But let us begin.

In your hands, my fellow citizens, more than in mine, will rest the final success or failure of our course. Since this country was founded, each generation of Americans has been summoned to give testimony to its national loyalty. The graves of young Americans who answered the call to service surround the globe.

Now the trumpet summons us again—not as a call to bear arms, though arms we need; not as a call to battle, though embattled we are—but a call to bear the burden of a long twilight struggle, year in and year out, "rejoicing in hope, patient in tribulation "—a struggle against the common enemies of man: tyranny, poverty, disease, and war itself.

Can we forge against these enemies a grand and global alliance, North and South, East and West, that can assure a more fruitful life for all mankind? Will you join in that historic effort?

In the long history of the world, only a few generations have been granted the role of defending freedom in its hour of maximum danger. I do not shrink from this responsibility—I welcome it. I do not believe that any of us would exchange places with any other people or any other generation. The energy, the faith, the devotion which we bring to this endeavor will light our country and all who serve it—and the glow from that fire can truly light the world.

And so, my fellow Americans: ask not what your country can do for you—ask what you can do for your country.

My fellow citizens of the world: ask not what America will do for you, but what together we can do for the freedom of man.

Finally, whether you are citizens of America or citizens of the world, ask of us the same high standards of strength and sacrifice which we ask of you. With a good conscience our only sure reward, with history the final judge of our deeds, let us go forth to lead the land we love, asking His blessing and His help, but knowing that here on earth God's work must truly be our own.

重点述评与提示

 

1. The world is very different now. For man holds in his mortal hands the power to abolish all forms of human poverty and all forms of human life.

二战后意识形态的对立，两大军事集团的对峙和军备竞赛，把世界带入了核时代。人类手中同时掌握生存繁荣或自我毁灭的科技工具。这是这篇演讲的认识出发点。肯尼迪在此认识基础上发出“缓和”的信号，以显示了谈判的诚意。

2. ...the torch has been passed to a new generation of Americans—born in this century, tempered by war, disciplined by a hard and bitter peace, proud of our ancient heritage—and unwilling to witness or permit the slow undoing of those human rights to which this Nation has always been committed, and to which we are committed today at home and around the world.

肯尼迪是第一位生在20世纪，最年轻的美国总统。他在此宣布，美国之火炬已经传给了年轻一代的美国人，有点自喻之意。句中四个并列的修饰成分分别强调了年轻、战争的洗礼、冷战的历练和爱国的情怀等特征，这既是肯尼迪对年轻一代美国人的夸耀，也表明了自己绝好的政治资本，有了如此的渲染，句末的意识形态宣教也就自然而然了。

3. But we shall always hope to find them strongly supporting their own freedom—and to remember that, in the past, those who foolishly sought power by riding the back of the tiger ended up inside.

这是对那些刚摆脱了殖民统治，获得独立的国家的呼吁。这里用了“骑虎背炫耀却终葬身虎腹”的比喻，说明不可借助外来势力解决国家内政问题的道理，提醒这些国家不可狐假虎威，引狼入室。当时美国和苏联严重对峙，肯尼迪此话可能有所指：4年前，匈牙利发生要求摆脱苏联模式，政治独立和经济改革的大规模游行，政府要求苏联出兵干涉。苏联坦克两次开进布达佩斯，最终造成严重流血事件，纳吉政府被苏军驱逐。匈牙利主权丧失。

4. But this peaceful revolution of hope cannot become the prey of hostile powers. Let all our neighbors know that we shall join with them to oppose aggression or subversion anywhere in the Americas. And let every other power know that this Hemisphere intends to remain the master of its own house.

肯尼迪再次重申了《门罗宣言》的精神：美洲是美洲的人的美洲，不容外来势力的干涉，同时也强调了老罗斯福宣示的“大棒”霸权原则：美国可以以“保护”的名义随时派兵干涉美洲任何国家的事务。

5. Finally, to those nations who would make themselves our adversary, we offer not a pledge but a request: that both sides begin anew the quest for peace, before the dark powers of destruction unleashed by science engulf all humanity in planned or accidental self-destruction.

这是肯尼迪对一苏联为首的《华沙条约》集团发出的明显的“缓和”信号。演说者提及敌对状态时用了虚拟语气，同时力图找到双方的共识：核时代中军事抗衡没有赢家，科技的破坏力量很可能意外地毁灭整个人类。这也是冷战期间两大超级大国限制战略性核武器谈判的基础，即使冷战过去的今天，核武军备仍是高悬于人类头上的“达摩克勒斯之剑”。

6. Let us never negotiate out of fear. But let us never fear to negotiate.

在平行对偶句中采用了典型的“多重词修辞法”（polyptoton），同一个词在对偶中以不同的词性或排列反复出现。句中重复了never, negotiate和fear，其中fear取不同词性，突出fear的词义，表达了美国一贯以实力为后盾的外交政策。

7. Let both sides seek to invoke the wonders of science instead of its terrors. Together let us explore the stars, conquer the deserts, eradicate disease, tap the ocean depths, and encourage the arts and commerce.

科学技术对于人类是双刃剑。肯尼迪在此演说中再次说出了当今的后现代意识，呼吁苏联共同携手，科技服务于人类的福祉。句中连续的5个并列成分表达了新一届美国政府开拓“新边疆”的视野。半个世纪过去，冷战结束，多极共生的今天，各国仍然面临着这些科技发展和社会建设的任务。

8. In your hands, my fellow citizens, more than in mine, will rest the final success or failure of our course. Since this country was founded, each generation of Americans has been summoned to give testimony to its national loyalty. The graves of young Americans who answered the call to service surround the globe.


这句话明显借用林肯第一届就职演说中的名句，借以高扬国家政治意识形态，以国家传统意识凝聚人心。不过，最后的
 “surround the globe”有意表明，时代变迁，美国已经今非昔比，其视野早也超出了林肯的时代。对比林肯的语句，可相得益彰：In your hands, my dissatisfied fellowcountrymen, and not in mine, is the momentous issue of civil war... The mystic chords of memory, stretching from every battlefield and patriot grave to every living heart and hearthstone all over this broad land, ...








后记

 


编者按：北京大学通选课“美国政治演说中的历史文化评析”
 已出版课程配套教材《美国政治家及其演说述评》入门一书
 。为方便读者诸君对原书及该通选课有更加深入的了解，现将原书前言作为本书后记
 附于此处。


 

2004年，我在美国加州大学做富布赖特访学。当时正值美国大选，在任总统小布什和民主党候选人克里驴象大战正酣，媒体群起鼓噪，广告招贴满天，不亦乐乎。宁静的校园或有拉票的场子，引来师生参与和围观，台上的演说和台下的竞选口号汇成一股喧嚣的政治意识，台下观众或有争论，拉起了小圈子，你争我辩，互不相让。有中国留学生路过，一脸的茫然，也很少停下匆匆的脚步。他们在国内惯于复习考试，本来就不关心政治，美国的政治对他们来说更是陌生。况且，选美国总统与他们无关。这是长期对政治的冷漠造成的政治孤寂。当然，在美国，每次大选，也总有40%以上的合格选民选择不投票。

其实，如同语言一样，政治是人类存在本身。亚里士多德在其《政治学》里有一句名言：“人是天生的政治动物。”马克思也说，人的本质就是“一切社会关系的总和”。这些经典之论都透视到人的本质存在问题。完全独立于政治以外的人不存在，一定要有，只能是以死表示“清白”，但却又无济于事，人类社会照样在政治、权力、利益的驱动下前行。作为身处政治社会的个体的人，要求自由、民主、解放、宽容、正义、身份、财产等无疑都是政治的诉求，都是离开了政治就毫无意义的空话，也都是离开了政治不可实现的东西。对于一个民族和国家，主权和领土、内务和外交、和平和战争、民族的复兴之梦等等都是与国际政治息息相关的。政治也是文化交流、国际交往和国际理解的共同话语。

美国的政治历史，即便追溯到“五月花号公约”为起点，也不到400年。比起中国5000多年漫长的文明进程，美国的政治历史以时间长度而论，也不过是中国两汉的更迭。但这却不是，也不应成为中国人盲目的民族自豪感和文化优越感的理由。辛亥革命以前中国的政治，在漫长的历史长河中滋生出各种政治思想萌芽，其中不乏以民为本，尊崇个人思想自由的精神火花，犹如在巨大的画布上散点分布的零星烛光。但是，它们都被强大的封建帝制的威权掐灭了。封建主义大一统的中央集权专制在“独尊儒术”的思想独裁中稳固确立，从此整整统治了中国1700多年，最终在辛亥革命建立共和以及护国起义反对帝制的枪声中分崩离析，被永远埋葬。相比之下，美国的政治思想及其社会实验极为集中，也是极见成效的。从早期清教殖民地自治民主和自由主义思想的发轫，经过启蒙主义的熏陶和独立革命时期欧陆自由主义政治思想的冲击，到费城制宪的奠基，美国民主共和政治体制的大厦在短短几十年的时间就基本建成。这个政治思想和体制在随后的领土扩张和大国博弈过程中得到鼓励，经历了奴隶制存废，内战分裂，反复的经济危机和社会危机的考验，在不断完善的过程中前行，一直支撑着美国走向现代和今天的强盛。可以说，抛开意识形态因素不论，这样的政治思想和体制在解释人类社会权力关系，限制权力腐败，促进社会发展，保护人民权利，维护社会正义各个方面都有可取之处，至今显示出了其旺盛的生命力。

冷战结束后，中国的崛起已成事实。在新的世界格局中，中美两国大国关系不断在战略伙伴和竞争对手之间蹉跎，在政治对峙和经济合作之间摇摆，在区域冲突危机和维护世界和平之间纠结，这更能让人感到两国加强政治互动理解和文化交流的迫切性。就中国而言，持续30多年的改革开放的进程逐渐走向深入，要进一步推动经济增长和民生改善，除了资源配置、经济体制、增长类型和科技创新诸多因素外，政治体制的改革和文化的传承和更新也愈来愈起到有效的推动作用。因此，在全球化过程加速，意识形态淡化和文化理解更为迫切的今天，提倡对美国政治历史有个全局的理解，从中借鉴有用的政治思想和实践，结合本国国情，探索出一条中国特色的社会主义发展道路，实现中华民族的伟大复兴，这对中美两国都有好处，也将是对世界和平的重大贡献。

当然，“橘生淮南则为橘，生于淮北则为枳”。照搬是没有出路的，政治上的教条主义在中外历史上都被证明是没有出息的。我们知道，任何的政治理念和实践都是在特定的历史环境中生成，又在实践中得以检验，得以完善的过程。在这个意义上，没有任何的“经世治国”之术能够原封不动地“放之四海而皆准”。没有什么政治理论和实践能够成为“普世”的真理，也没有任何一国的政治体制能够移植于他国的政治文化环境中而得以持续地兴盛。中国的封建专制能够维持其统治数千年，自有其自我调节和文化惯性的支撑，更重要的还在于农耕文化的封闭和自守造就的精神桎梏。古老帝国的政治体系一旦遭受全球现代性的无情冲击，必然土崩瓦解。美国的政治理念和体制脱胎于欧洲启蒙主义思想和各种联邦政体的政治实验，在美国从农业立国的理想和工业主义之间的张力中经受了多次的危机和考验，显示了其强大的生命力。然而，面对着冷战结束后世界多元的态势，面对着金融危机、恐怖主义的威胁和枪支泛滥等造成的社会心理危机，美国政治家所信奉的美国民主的“普世”价值也出现了颓势，它必须汲取新的思想成分，包容中国的思想智慧，方能得以进一步的完善。

还必须看到，政治话语是最诡谲的语言形式，政治家惯用的政治演讲更多的是意识形态的宣教。政治家们往往通过自己的演说来表达自己的政治主张，获得选民的支持。政治舞台上慷慨激昂的程式化语言往往掩盖了社会的矛盾，言之凿凿的承诺往往遮蔽了即将到来的危机。这种现象在大众传媒技术日益渗透到社会千家万户的今天，更是如此；而在美国政坛上，这一点尤其突出。成功的政治演说成了政客们在各级选举中先声夺人，走向权力巅峰的必由之路。美国政治家是深谙于此的。尤其是20世纪以来，美国总统选举在媒体科技的推动下愈发形成语言的狂欢化，造就了不少的“修辞总统”，民权运动的领袖们大多也以澎湃激情的演说著称，而奥巴马也是修辞演讲的高手，在一连串富有激情，言辞铿锵的演讲中走进了白宫。因此，我认为，研读美国政治历史中一些关键人物的政治演说，对于理解美国政治历史文化，将对一个人的阅读经验产生出意想不到的效果。了解了政治意识形态的虚妄和遮蔽作用，读者便可做到，听其言，知其意。透过政治话语的喧嚣，听到历史逻辑的在场。

同时，政治思想其实又是有趣的，我们在历史的镜框中展现出来的应该是一幅幅生动的人类政治关系演变的图画，而不是枯燥的理论和教条。我们没有时间隧道，不能回到历史真实，但我们却可以遵循人类社会发展的逻辑，根据一些历史现象，“重构”历史的场面，展示历史的图景，聆听历史的回声，从而在历史的形象中体会政治的抽象，增强自己的政治自觉和文化自觉。

基于以上认识和期待，笔者在本书中选取了34位美国历史上的重要政治人物分为10个章节加以评述，力图用生动具象的笔触，勾勒他们的历史形象和作用，总结他们的政治思想，从中烘托出一个时代的政治变迁。这些政治人物涵盖了美国从早期殖民地时期一直到9.11以后当代美国的各个关键的历史时期。同时，笔者选取了这些政治人物具有代表性的政治演说节选，以原文形式呈现，加以注释和重点评析，为有一定英文水平并愿意进一步提高英文水平的大学生和读者提供及时的学习辅导。每一讲之后提供阅读书目和讨论题目，为读者的后续学习提供了便利。

希望这本书像一座跨越美国300来年政治历史的长廊，让读者在观景式的轻松阅读过程中，翻看历史的场景，体会政治思想的意义，穿透政治演说修辞的语言外壳，享受阅读美国政治历史的乐趣。

 

黄必康

2013年8月1日识于

北京大学燕北园
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